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Agata Bârsescu şi Bucovina 


Un cotidian din Capitală ne informează că zilele acestea ziarele 
vieneze au consacrat lungi articole omagiale marei noastre tragediene, 
cu prilejul împlinirii a (5 ani şi că numeroşi prieteni şi admiratori din 
țară şi străinătate, cei mai mulţi din Viena, s'au grăbit s'o felicite. 

Totuşi, în publicistica românească, evenimentul a trecut aproape 
neobservat. Dar omisiunea aceasta are o circumstanță atenuantă în 
faptul că sărbătorita însaşi îşi ignora data naşterii. Volumul ei de 
„Memorii“, apărut la 1933, începe asifel : „Agadară.... Sunt născută 
în Bucureşti, strada Radu Vodă Nr. 11, anul.... Da, anul nusl ştiu 
precis şi nici nu vroesc săzl ştiu, fiindcă nici nu importă ; important 
e că m'am născut şi aceasta e deajuns“. lar acum, cu prilejul ser= 
bătoririi, îi declara unui ziarist: „In adevăr m'a surprins şi pe mine 
ştirea apărută în ziarele străine şi româneşti, nu pentru c'aş căuta săzmi 
ascund vârsta, ci pentrucă eu totdeauna am socotit că un artist nu 
trebuie să aibă vârstă. Artiştii mari rămân totdeauna fineri. Dovadă 
că, chiar colegi derai mei dela Viena şi Berlin, deşi au trecut de 80 
de ani, continuă să joace şi încă cu succes“. lar mai încolo: „Vestea 
c'am împlinit 75 de ani e drept că miza turnat în suflet oarecare trise 
tețe, dar mi»a prilejuit şi bucurie....“ 

La serbătorirea de astăzi nu se putea să lipsească Bucovina ro= 
mânească, pentru care gloria ei mondială a fost un puternic razim şi 
Sfimulent în vremurile de luptă pentru afirmarea naţională împotriva 
stăpânirii străine. Iza fost sortit fiicei de colonel din Bucureşti ca, în 
calitate de artistă chesaro=crăiască şi vorbindu=ne în graiul lui Goethe 
Schiller, Grillparzer, dând chip şi glas fără seamăn plăsmuirilor maz 
rilor dramaturgi germani, să ne facă să vibrăm, noi cei strâmtoraţi în 
rosiurile noastre naţionale, de mândria dz a fi Români. 

In „Albumul verde“ al societăţilor academice „Arboroasa“ 1) 


1) E vorba de vechea „Arboroasă“, mama „Junimii“, nu de „centrul stu= 
dențesc“ de astăzi cu acelaş nume. 
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şi „Junimea“, întocmit de entuziastul junimean de totdeauna care e 
profesorul Arcadie Dugan, cetim următoarele: „Dzra Agata Bârz 
sescu, artistă dramatică, tragediană cu renume mondial, ajunsă şi k. 
u. k. Hofburgschauspielerin“ contra voinţei tragedianei Charloite 
Wolter, vine la Cernăuţi în Faur 1885, participă la o şedinţă so= 
Jemnă a societăţii „Academia ortodoxă“ (după venerabilul consilier 
consistorial Gh. Şandru). Revine 1892, declamă la teatru în costum 
naţional „Luceafărul“ de Eminescu, se posează (!) cu „Junimenii“. Viz= 
zitează în 18/11 1923 localul „Junimii“. Numită membru onorar 3/11 
1926. Promite a colabora la jubileul din 1928, dar nu poate veni. 
La 4 August 1928 scrie „Junimii“ : „Junimea“ a fost şi este dra= 
gostea mea“. Multe dări de seamă a scris Teliman despre ea în cu» 
vinte divinizătoare“. 

Datele acestea, departe de a fi complete, constitue totuşi schez 
etul, cadrul, căruia, în cele ce urmează, vom încerca săzi dăm viaţă 
şi culoare. 

„Memoriile“ — scrise, după mărturisirea autoarei în prefaţă, numai 
din comoara amintirilor, lipsinduzi materialul documentar, care, în dez 
cursul anilor i „s'a irosit cu totul“ — ne dau numai două mențiuni 
despre Bucovina. La pag. 126—127 cetim : „Dela Hamburg, plecam 
deseori în turneu la Lubeck, Koln, Danzig, Knigsberg etc.“ şi vrez0 
cinci ori, am fost la Cernăuţi, cu tot drumul îndepărtat. La Cernăuţi 
eram foarte iubită şi întotdeauna rugată să vin. Pe atunci exista 
acolo un foarte bun teatru german şi un public foarte select şi amator 
de teatru. )ylă întorceam la Hamburg încărcată de laude. După fiece 
reprezentație, mi se deshămau caii dela trăsură şi, în cântecele și 
uralele eutuziaste ale publicului, eram condusă la hotel. Wlă gândesc 
şi acum cu o nespusă plăcere la aceste plăcute şi frumoase turnee“, 
Iar la pag. 225, unde suntem la sfârşitul anului 1924: „Am plecat la 
Cernăuţi, unde aveam mulți şi buni prieteni printre cari şi amabilul 
fost ministru Dori Popovici şi distinsa sa soție. S'a dat o serată în 
onoarea mea, fiind rugată să declam ceva, căci ştiam să recit pe de rost 
şi'n limba română şi aveam destul material pentru a obține succesul“. 

Informaţiunea “de care avem nevoie şi care să ne satisfacă, 
ne=0 servesc periodicele de pe vremuri, ziare şi reviste. Dar, cum la 
1885, anul descălecatului întâiu al marei artiste la Cernăuţi, Buz 
covina românească nu dispunea de nici o publicaţie periodică, — 
„Aurora română“, revista lui lon Bumbac, apusese la 1884, iar 
„Revista politică“ dela Suceava va apărea abia la 18860 — am fi 
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reduşi la colecţiile ziarelor germane din Cernăuţi, dacă n'am şti că 
Bucovinenii îşi luau refugiul la viguroasa „Lribună“ dela Sibiu a 
lui Ion Slavici. Şi iată că o întâmplare norocoasă face can „Biblio= 
teca Centrală“ dela Suceava, condusă atât de competent şi de activ 
de cătră neobositul profesor Cornel Sorocean, să se păstreze chiar 
colecţia anului 1885 al „Tribunei“, colecţie datorită râvnei migăloase 
a „pedantului“ Dr. Animpodist Daşchevici — scumpă, sfântă pedan= 
ferie a omului de cinste şi de profundă seriozitate! 

Întradevăr, „Tribuna“ ne dă două foiletoane, neiscălite, despre 
„Agata Bârsescu în Cernăuţi“ şi mai multe notițe. In nerul dela 25 
Februarie 1885 aflăm că fusese angajată la „teatrul orăşenesc“, ger= 
man bineînţeles, pentru 6 reprezentații la care a trebuit apoi să mai 
adaogă două. A sosit în Cernăuţi la 11 Februarie; la gară i s'au 
oferit buchete din partea „Armoniei“, care înființase „de doi ani o 
scenă românească de amatori, şi din partea „Junimii“. Un lung şir 
de trăsuri a însoțitzo până la hotel. În aceeaşi zi e invitată şi ia parte 
împreună cu mamăzsa, la solemnitatea inaugurării societăţii studen= 
ților teologi „Academia ortodoxă“. Păr. consilier G. Şandru ne poz 
vesteşte cum în acea zi, în calitate de preşedinte al societăţii 
abia înființate, a fost trimis de Mlitropolitul Silvestru să le aducă 
pe amândouă dela hotel, în trăsura mitropolitană, şi cum, în 
sala sinodală a Reşedinţei, marele arhiereu leza întâmpinat şi leza 
aşezat de=a dreapta sa. Debutează în „Hero“, rolul în care, 
numai cu doi ani înainte, la 22 Noemvrie 1883, îşi făcea inz 
trarea triumfală pe scena teatrului curţii imperiate din Viena, în fur= 
tunoasele aplause ale grandioasei săli, „felicitată, îmbrăţişată, sărutată“, 
spre nespusa fericire a directorului Wilbrandt, căruia, la îndemnul 
stăruitor de a face marea încercare, ea, râzând şi plângând şi muls 
țămindusi în genunchi, îi declarase, cu acea hotărire ce a caracte= 
rizat=o întotdeauna : „Domnule director, va fi sau un succes, cum n'a 
mai fost, sau voi muri“. (v. „Memorii“ pag. 77, 78 şi pag. 62). 

AL doilea rol la Cernăuţi a fost Klărchen din „Egmont“ de 
Goethe, la 13 Februarie. O notiţă în „Tribuna“ ne informează că 
la reprezentaţia aceasta, artista a avut un acces de inimă. 

Au mai urmat; „Deborah“ de Monsenthal, „„Kabale und Liebe“ 
de Schiller (în rolul Lady Milford). 

Foiletonul „Tribunei“ dă şi ceva informaţiuni biografice; amini= 
teşte de tatăl artistei, colonelul Bârsescu din garda naţională din Buz 
cureşti, de debutul la Teatrul Naţional din Bucureşti, în comedia lui 
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OlănescuzAscanio „Pe malul gârlei“, de artistul italian Salvini, 
care se îmbiase a o lua în şcoală, de copilă, pentru teatrul italian — 
fapt, pe care nuzl găsim în „„Memorii“ — şi de plecarea copilei de 
16 ani la Paris pentru a se opri în drum, definitiv, la Viena. 

Dar încă pe atunci, la 1885, admiraţia pentru marea artistă era 
umbrită de regretul Românilor intransigenţi de a o vedea pe ilustra 
Româncă înstrăinată de neamul său. Acestora le răspunde „Tribuna“, 
când scrie : „Geniul nu are margini în lume ; el nu rămâne limitat 
de naționalitate. Aflând nutrimentul său în sfere mai înalte, el se ri= 
dică la aceste, ieşind adeseori în afară de cercul, din care e născut. 
Asemenea e şi cu Românca Bârseasca. Teatrul nostru național este 
încă prea slab pentru a străluci în lumina ei. Ne putem însă mân= 
gâia cu sperarea că pentru națiunea din al cărei sân se pot înălța 
astfel de talente, se apropie alt viitor“. Totuşi nimic nu era mai ne 
întemeiat, încă pe aiunci, decât acea învinuire de înstrăinare — do= 
vadă informaţia ce nezo dă tot ,,Lribuna“ că marea artistă şiza oferit 
concursul pentru două reprezentații de teatru, anunţate de „Armonia“ 
şi anume: „După teatru“ de T. V. Ştefanelli şi „Ninon“ de O. A. 
Cerchez“ (22 Febr.) şi „Fanny“ de Ascanio şi „Nunta ţărănească“ 
de Alecsandri (22 Febr.). A studiat ea însaşi rolurile cu dilefanţii 
noştri, se făcuseră toate pregătirile — când, în ajunul primei reprez 
zentaţii, la 20 Febr., — decepție: în urma unei depeşe, primită dela 
„teatru de curte“, a trebuit să plece din Cernăuţi. 

La plecare, „Armonia“ iza oferit o liră de argint. „„Sărbătorita 
Sa adresat la public ostentativ şi'n limba românească“ ne informează 
aceeaşi „,Iribună“. 

Faptul acesta ca şi concursul activ la două reprezentații româz 
neşti ar dovedi că, la 1885, artista germană nu mai ţinea cu rigoare 
la principiul pe carezl urma încă la 1883, în preajma hotăritorului 
debut: „Nu mă mai puteam întoarce în România, căci îmi păzeam 
limba cu strictețe şi nu vorbiam decât germana“ (,„„Ylemorii“, pag. 39). 

La 3 Martie 1885, Agata Bârsescu soseşte din nou la Cere 
năuţi, pentru patru reprezentații. În tot timpul acesta a fost răsfățata 
şi oaspele iubit al caselor celor mai alese româneşti din Cernăuţi, 
primind şi făcând vizite şi fiind invitată mereu la mese. În preajma 
plecării, „Armonia“ aranjează o masă festivă în hotelul Weiss (astăzi 
Palatul Naţional), iar o „deputaţiune“ a „noblimii“ româneşti, în frunte 
cu baronul Nicu Hurmuzachi, îi oferi o cunună de lauri de argint, 
cu inscripția: „Cienialei şi încântătoarei maestre a artei dramatice 
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Agata Bârsescu, Cernăuţi 1885“. Şi iarăşi a însoţitzo la gară un 
lung şir de trăsuri. 

Ciclul acesta de reprezentații la Cernăuţi făcea parte dintr'un 
mare turneu prin oraşele austrozungare, început în 1884, ducândzo 
la Budapesta, Graz, Innsbruck, Triest, leran, Salzburg etc.. „Cred 
că n'a rămas o singură scenă principală în toată Austria şi Ingaria, 
pe care să nu fi jucat“. 

Trec anii şi se schimbă şi directorii Burgtheaterului : lui Wilbrandt 
îi urmează Dr. Forster dela Berlin, apoi Sonnenthal, marele artist, 
după el baronul Berger, toți aceştia apreciindzo după merit pe tragez 
diana exotică, „fetița din străini“, cu glasul de violă, cu expresiva 
figură scenică, aceea pe care presa vieneză o numia „norocul Burg= 
theaterului“ şi „Steaua României“. Dar vine apoi un nou director, 
în persoana lui Dr. Burckhardt, despre care „NWlemoriile“ ne spun : 
„Mie însă nu miza fost binevoitor, nul! Nu urmăria decât distrugerea 
mea, cu toate că era destul de diplomat ca să n'o facă fățişi“ Săzşi 
fi plecat el urechea la şoaptele Charlotiei W/olter, de ale cărei uneltiri 
se vorbia în public ? „Memoriile“ tac în punctul acesta ; pentru marea 
ei înaintaşă, glorioasa rivală mai tânără nu are decât cuvinte de ad= 
miraţie. E o notă care o înalță pe Agata PBârsescu cu mult deasupra 
psihologiei feminine curente. Ostilitatea directorului Burckhardt va. fi 
contribuit fără îndoială la hotărîrea de a primi angajamentul, în conz 
țiuni strălucite, la „Stadt= Theater“ din Hamburg. Astfel, la 1890, 
îşi ia rămas bun, tot în Hero, rolul în care debutase cu şapte ani 
înainte. „Despărțirea mea a fost o adevărată şi strălucită ceremonie 
de înmormântare : lacrimi, plânsete şi regrete din toate părțile“ dar şi 
aclamări furtunoase. 

Dar încă înainte de seara aceasta, în care nu avu voie săzi 
spună publicului aşteptatele cuvinte de despărţire, moartea, la inter 
vale scurte, a părintelui său, apoi a unei surori, Zoe, o readusese în 
patrie, iar la Viena avuse apoi durerea de a:şi pierde şi pe buna 
mamă. Acum, înainte de a pleca la Hamburg, întreprinde, la 1891, 
cu un ansamblu ales, „primul şi faimosul meu turneu prin România, 
jucând în limba germană“, la Bucureşti, la Iaşi şi'n oraşele din pro= 
vincie. „A fost într'adevăr un triumf, n'aş putea săzl definesc altfel“. 
Proiectase şi un turneu prin Rusia, dar n'a ajuns decât până la 
Odesa, unde dă zece reprezentații „într'un mare şi imens teatru, cu 
cu plenade la cassă şi cu un formidabil succes“. La Hamburg de= 
butează la 1 lanuarie 1891, în Parthenia din „Der Sohn der Wild= 
nis“ de Fr. Halm. 
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În Dec. 1892, revine la Cernăuţi, după o absență de şapte 
ani, tot ca oaspe al trupei germane din localitate. Începe astfel pez 
rioada, asupra căreia ne informează colecţiile „Cazetei Bucovinei“, 
apoi ale „Patriei“ 1), primul cotidian românesc din Bucovina, înainte 
de „Glasul Bucovinei“. 

Debutează, în seara de 3 Decemvrie, din nou în Fero; urmează 
„Maria Stuart“, „Der Sohn der Wildnis“, „Deborah“, apoi o seară 
cu câte un act din „Romeo şi lulia“, „Don Carlos“ de Schiller şi 
„Dama cu camelii“ (scena morţii), în urmă „Faust“. O foiţă a „CGia= 
zetei Bucovinei“ pune din nou în discuţie chestia românismului marei 
artiste, afirmânduzl: „Românul e gelos de tot ce e al său. Dacă d=şoara 
Bârsescu nici nu aduce cu talentele sale foloase artei române, sunt unele 
lucruri care ne fac să o privim de a noastră. Deşi petrece în străinătate 
şi departe de conaţionalii săi, ea nu şiza schimbat nici sentimentele, 
nu șiza uitat nici limba şi mai ales caută să se ştie pretutindeni că 
e Româncă“. 

Între cei cari o dezaprobau, pentru pretinsa înstrăinare, era şi 
titularul catedrei de limba şi literatura română dela IIniversitate, pro= 
fesorul Dr. |. G. Sbiera. Dintrun sentiment de intransigență naţio= 
nală, respectabil în sine, dar evident rău plasat, bătrânul naţionalist 
îşi motiva opoziţia încă la 1899, în memoriile sale, intitulate „Faz 
miliea Sbiera, după tradiţiune şi istorie şi amintiri din viaţa autorului“ 
astfel (pag. 400): „Mulțimea română nu vedea în domnişoara A. 
Bâărsescu alta decât pre conaţionala sa şi pre distinsa artistă ; eu însă, 
pelângă aceste două calităţi foarte plăcute mie, mai vedeam în ca 
încă şi pre Românul care nuzşi iubeşte îndeajuns patriea sa şi neamul 
său, carele numai din ambiţiuni şi din înferes personal (!) le părăz 
seşte, carele face cauză comună cu detractorii şi adversarii neamului 
şi carele se dă întrebuințat chiar ca unealtă iscusită, spre a împinge 
mai cu sporiu şi spre a manţinea pre conaţionalii săi în direcţiuni 
culturale greşite şi nepriincioase. Cu toată opunerea mea, d=şoara A. 
Bărsescu a fost sărbătorită nu numai de cătră studinţi în însufleţirea 
lor juvenilă, dar şi de cătră persoane mai batrâne şi cu înalte trepte 
soțiale !“ 

Faţă de asemenea judecată extremistă, cum izam zice astăzi, 
se ridică o însufleţită apărătoare, d-na Elena Niculiţă= Voronca, distinsa 


1) Colecţii cari se găsesc în biblioteca Ilniversităţii din Cernăuţi, dar şi "n 
„Biblioteca Centrală“ a Sucevei. 
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scriitoare, apreciată îndeosebi ca folcloristă, vrednica soție a „detrunz 
chiatului“ dela 1877 Zaharie Voronca. Sub titlul „Oaspele nostru“, 
„Caz. Buc.“ publică în nr. 99 din 13/23 Dec. 1892 o foiţă a ei, 
care începe astfel : „Vine, vine d=ra Bârsescu ! E mare sgomot în oraş ; 
Românii se frământă între ei, se întreabă, vorbesc cu durere : „Nu, 
nu vom merge“ zic unii, „dera B. e străină, susține interesul străiz 
nilor, îi scoate pe ei dela peire, pe noi însă ne despreţueşte“, ......şi 
apoi: „„...uitaţizvă : în „Faust“ chiar crucea o face nemţeşte !“ Apă= 
rătoarea arată întâiu absurditatea acestui reproş de amănunt, întrucât 
Gretchen nu putea să facă cruce românească, apoi desfăşoară idea: 
„Nu e bine să judecăm toate numai din punctul nostru de vedere“. 
Însistă asupra carierei ei extraordinare şi glorioase : „,...talentul său a 
pus pe profesori în uimire şi imediat din şcoală a fost angajată la 
teatrul de Curte, cu toate că artiste consumate nu pot încăpea la tea» 
trul imperial. Noi ştim că'n Viena rolurile d=rei B. erau adevărate 
evenimente, lumea se îmbulzia — cu luni înainfe erau angajate toate 
locurile ; era o fericire, curtea împărătească putea să se delecteze în 
harurile Româncei pline de foc, flori şi cununi curgeau, erau electri= 
zaţi, erau transportaţi. Aceasta nezo spun străinii, Vienezii din loc, 
Și aceea care stăpânia o lume într'o seară, aceea care stăpânia spi= 
ritele, care făcea atâta onoare, era o Româncă, era deşoara Bâr= 
sescu !“ Însistă asupra faptului că, în deosebire de alte artiste de 
origine română, ca Darclâe sau Teodorini, A. B. nu şiza schimbat 
numele, ci „a silit pe străini a=i pronunța numele curaf românesc, 
săzi recunoască în fot cazul naționalitatea şi s'o respecteze prin ea!“ 
Şi pentru ca meritul românismului acestuia să fie cu atât mai evident 
d=na Voronca, ea însaşi „regățeancă“ mărturiseşte că „in România 
patriotismul nici nu e aşa de desvollat, şi mai cu samă la femei, 
dar la copii ?** — căci era copilă când şiza părăsit țara. Sfârşitul e 
plin de căldură : „Am putut s'o vedem la gară, ce dulce, cu ce a= 
fecțiune de soră a vorbit tinerilor români ; era destul s'o vezi, săzi 
asculţi tonul, să fi cunoscut îndată câtă diferență era între ceea ce 
neza dat nouă şi ce a dat străinilor“. „Drăgufa ! adorata, steaua 
noastră, noroc și fericire ei“ | 

Ca şi la 1885, şi acum ovaţiunile publicului românesc luau 
proporţii de manifestaţiuni naţionale. Astfel tinerimea română din Cerz 
năuţi îi oferi un prea frumos buchet cu un porumb alb şi cu panz 
glice late cu tricolor naţional. lar „o cunună admirabilă ce prezenta 
o liră“ o primi dela d=na Aglaia de Gareis=Dălitzsturm, care nu e 
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decât sora lui Eminescu, măritată întâiu Drogli, „un buchet cu pan= 
glici albastre dela d-na Eugenia Olga Vlorariu, nora Mlitropolitului 
Silvestru, în numele mai multor dame române“. 

La rândul ei, sărbătorita înțelege să se manifeste fot româneşte, 
reluând „Hero şi Leandru“ în beneficiul „Societăţii Doamnelor Roz 
mâne“. La reprezentaţia aceasta „din loje şi din primele rânduri ale 
stalului a căzut o ploaie de flori. Dzşoara B., viu emoţionată de 
această distincţiune, a mulţumit publicului în limba română şi a pro= 
mis a veni peste un an din nou în mijlocul nostru“. Dar „Cazeta 
Bucovinei“ constată că la reprezentaţia aceasta, „străinii erau corbi 
albi“. Îi indispunea nota românescă, iar indispoziţia aceasta devenia 
Chiar ostilitate, căci iată ce ne spune „Gazeta“ cu alt prilej, sub titlul 
ironic „Prietenii noştri“ ; „... aclamările vii... erau conturbate prin 
câte un „pst“ sau chemarea pe rampă a altui actor indigen, cu scoz 
pul vădit de a slăbi efectul general“. lar repriza dramei „Der Sohn 
der Wildnis“, după beneficiul „Societăţii Doamnelor“, a fost inai pu= 
țin cercetată, „din cauză că ... bunii prieteni voiau să “demonstreze 
contra ei pentru sentimentele româneşti ce le=a manifestat“. 

Cu atât mai plin a fost apoi teatrul la ultima reprezentaţie, care 
era beneficiul artistei înseşi — dar numai „formal“ zice „Gaz. Buc.“, 
de fapt venitul fiind destinat pentru un scop filantropic. A primit iar 
o cunună cu tricolor, dela „Junimea“, iar la sfârşit a recitat „Lucea= 
fărul“, „Legenda lăcrimioarele“ de Alecsandri (?) şi „Două suflete“ 
de ? După teatru, tinerimea română a desprins caii dela 
trăsura Divei şi a dus=o, între aclamații... la acelaşi hotel W/eiss, 
unde, ca şi la 1885, iarăşi a fost masă cu toaste, artista ridicânduzşi 
paharul pentru prosperitatea societăţii „Junimea“ şi fiind ridicată de 
tineri pe scaun şi purtată prin sală, în aclamări frenetice. „Drept adu= 
cere aminte, d=şoara B. a distribuit la toţi bucățele de panglice trico= 
lore dela costumul său naţional“. 

S'a putut întâmpla, în acel delir de entuziasm românesc, ca un 
„Utu“ Băleanu să-l provoace la duel pe cutare ofiţer austriac, care 
avuse imprudenţa de a=şi manifesta în gura mare indignarea din cauza 
ovaţiunilor aduse unei „walachische Kuh“ ! 

lată deci cât de departe a fost studenţimea română dela 1892 
de a urma îintransigenţei naţionaliste a bătrânului ei dascăl de litera= 
tură română ! Cu atât mai mult ne surprinde însă când, în raportul 
anual al „Jurimii“ pe anul 1893/94 cetim că, într'o adunare genez 
Tală extraordinară, s'a respins propunerea de a o numi membru ono= 
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rar — evident, la insistența aceluiaşi profesor Dr. 1. G. Sbiera, care, 
însuşi membru onorar al societăţii, nu va fi înţeles să cedeze nici 
acum. Greşeala se va repara abia la 1926. 

Că 

Trec apoi trei ani până ce o regăsim pe scena din Cernăuţi, 
„Gaz. Buc.“ din 10/22 Dec. 1895 îi închină un pasaj dintr'un foiz 
leton, intitulat „Primblări în zigzag prin ţara urşilor“ de Capus (pseu= 
donim al lui Mih. Teliman), începând astfel: „D=şoara B. e o arz 
tistă fenomenală şi a o mai lăuda ar însemna a turna apă în ocean“. 
Dintr'un alt număr aflăm c'a apărut atunci numai de două ori pe 
scena cernăuțeană, în „Alexandra“ de Richard Voss şi în „Debo= 
rah“. ar în n=rul dela 17/29 Dec. publică un fel de odă în cvinari 
iambici, închinată ei de A. Sarcină (pseudonimul lui Adolf Last, foi= 
letonist şi eseist, cunoscut îndeosebi dintr'o controversă cu criticul 
Gherea, pentru „Năpasta“). . 

„Gazeta Bucovinei“ o urmăreşte apoi cu drag în continuarea 
turneului, la Braşov şi la Sibiiu, apoi la noul ei cămin, care acum 
era iarăşi Viena şi anume „Raimundtheater“, unde, la 2 Febr. 1896, 
joacă şi 'n drama „Ulranda“ de Camen Sylva. lar în nzrul dela 
8/20 Febr. se reproduce, după ziarul vienez „Fremdenblatt“, o dră= 
gălaşă amintire din copilărie a artistei, intitulată „La Carmen Sylva“ 
(tradusă de d=l Cornel Gheorghian). La 11 April, sosește iar la Cerz 
năuți, pentru un ciclu cu „Der Sohn der Wildnis“, „Ulranda“, „E= 
sther“ de Giriliparzer şi „Hero“. „Gazeta“ ne spune că, prin reprezen= 
taţiile acestea, îşi ia rămas bun pe timp îndelungat, plecând la Ame= 
rica. Dar „Căazeta“ are curajul de a o reclama pentru teatrul româ= 
nesc ; în nzrul dela 19 April cetim: „...mult şi cu inima mâhnită 
regretăm că marea artistă română nu o ştim strălucind pe vrezo scenă 
teatrală românească ...“ şi: „... mare este cinstea ce ea face nea= 
mului românesc; cu afât mai potențate ar fi însă toate acestea, dacă 
permanent am şti-o bunăoară acolo in Bucureşti !“ 

In lulie 1896, nezo spune tot „Gaz. Buc.“, e angajată la Ber= 
lin pe trei luni, la noul teatru al directorului Lautenberg. 

De aci înainte, se apropie din ce în ce mai mult de Bucuz 
reşti. La 3 Mlartie 1896, „Gaz. Buc“., anunţă intenţia ei de a aranja 
un festival artistic la Ateneul Român, împreună cu soprana Elena 
Teodorini, cu Wachmann, Dinicu şi alţii. 

Dela 1897 înainte, până la 1900, isvorul nostru de informaţie 
este vigurosul cotidian „Patria“ al cărui director însuşi, Dr. Valeriu 
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Branişte, în numeroase foiletoane, semnate b—a—z, şi în notițe, o 
urmăreşte cu însuflețită atenţie. 

Astfel, n=rul dela 7 Oct. 1897 reproduce următoarele aprecieri 
din „Fremdenblatt“ ; „În tragedia clasică, precum trăeşte ea în şcoala 
vieneză, d=ra Bârsescu a erezit (1) o parte însemnată din gloria rez 
numitei Wolter“ ; şi: „De=ra B. calcă în urmele renumitei Wolter, îşi 
Caută însă o cale deosebită şi ceeace ne prestă dânsa, e ceva spe» 
cial al ei, ceva nou, dar deplin complet“. Și ziarul vienez încheia, 
cerând : „.,. pentru o artistă precum este ea frebue să se afle un 
loc stabil în Viena“. Şi aceasta, pe când şi noi Românii începuserăm 
a o reclama din ce în ce mai hotărit. 

La 10 Nov. aflăm ca terminat un ciclu la Innsbruck şi că, 
înainte de începerea angajamentului de trei ani la Berlin, va debuta 
la Bucureşti, în „Des Meeres und der Liebe Wellen“ şi'n piesele 
Carmen Sylvei, în limba română ! 

În lan. 1898 e din nou în Cernăuţi, în Sappho, Magda, Maz 
ria Magdalena (Fr. Hebbel), Hero, dar şi 'n „Două lumi“ de Broz 
ciner, în „Deborah“ şi'n „Mărioara“ de Carmen Sylva. 

In nzrul dela 21 lan., b—a—z scrie: „...a cucerit din nou 
scena germană, lăsând în urmă acea amărăciune, pe care o simte 
mama, când îşi dă fata, crescută şi păzită cu îngrijire, pe mâna străiz 
nului...“ ; dar foiletonistul are bunul simţ de a adăoga: „Deși o 
pierdere, este Bârseasca pentru noi şi un câştig...“ 

La 11/23 lan. apărea în „Hero“. „Era seara când a reprezenz 
tat pentru a 150za oară acest rol...“ După actul IV, unde Hero 
adoarme, nime n'a aplaudat, n'a zis un cuvânt, nime nu s'a mişcat 
din loc...“ Era o culme a biruinţei artei mari. lar la 16/28 lan,, la 
„Mărioara“ de Carmen Sylva, publicul a fost iar aproape numai roz 
mân — şi iarăşi coroană de lauri, buchete, o cofiţă de argint, cu flori, 
din partea doamnelor şi domnişoarelor române şi o ploaie de flori din 
partea „Junimii“ şi iar aclamări până la hotel, omagii din partea pre= 
şedintelui „Junimii“, d=l V. Burduhos, iar, ca încheiere, o depeșă 
omagială Carmen Sylvei. 

In nzrul dela 18/30 lan., „Patria“ începe apoi publicarea „Măz 
rioarei“, tradusă în versuri de H. G. Lecca. 

Serbătorita artistă mai stă la Cernăuţi: adresează mulțămiri 
doamnelor, prin d=na Eug. Olga Morariu şi d=şoarelor, prin d=ra Miz 
nodora Ștefanelli. Ia parte activă la şedinţa dela 30 Ian. a „Clubu= 
lui tinerimii române“, unde e salutată de dna E. Voronca şi reciz 
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tează : „O mamă“, „Le duci“, „Şi dacă ramuri bat în geam“ şi „Som=: 
noroase păsărele“ — aceeaşi şedinţă, în care umoristul 'Teliman dez 
buta cu admirabila schiță „Bugan şi moartea lui Dule“. —La începuz 
tul lui Februarie e la balul „Junimii“. Pleacă în 10 Febr. la Braz 
şov, dar se reintoarce pentru a lua parte la o mare soiree dansantă 
în saloanele barenului Gieorge Vasilco (18 Februarie). De aice pleacă 
la Viena, apoi la Darmstadt, Găera, Koblenz şi iar la Viena, la ,„„Rai= 
mundtheater“. 

„Patria“ dela 17 April 1898 reproduce apoi iar elogiile presei 
Vieneze ; asttel „,Reichswehr“ scrie : ,,... astăzi de bună seamă că 
nu există in Viena, pentru Nledea şi Sappho, nici o interpretă care 
s'o ajungă pe arlisla aceasta“, iar Wiener Lagblatt : „,D=ra Bârsescu 
e actualmente unica eroină care corespunde pe deplin tradiţiunilor mari“. 

Dar, la 11 Maiu ,„,Patria“ anunţă: „D-ra A. B., recovales= 
centă din un grav morb de nervi, de care a suferit în ultimele săp= 
tămâni, a sosit Duminecă Ja Cernăuți, unde va petrece vrezo câteva 
zile de recreaţiune“. Atât de mult ajunsese să fie Cernăuţul nostru, 
fireşte cel românesc, pentru fizicul şi psihicul ei sbuciumat, sdrunciz 
nat, care, poate în acele zile de criză, o făcuse să se arunce în Du= 
năre (v. „„Memorii““, pag. 32), desperând de talentul său. Şi negreşit, 
tot un omagiu adus scumpei refugiate a fost şi publicarea unui fragz 
ment din ,, Valurile mării şi amorului“, în traducerea regretatului Conz 
stantin Berariu, publicat în foiţa „Patriei“ dela 17 lunie 1). 

La sfârşitul lui Sept. 1898 începe debutul la teatrul Raimund, 
dar la 23 Nov. o găsim acum la Sibiu. În lan. 1899 ela Cernăuţi, 
pentru patru reprezentații, cu „Dama cu camelii“, „Odette“ de Vic= 
torien Sardou şt „Medea“ lui Girillparzer. 

Atunci, la 1899, apărea la Cernăuţi „Sentinela“, „ziar indez 
pendent al Românilor bucovineni“ (Sept. 1898-—April 1899), sub 
direcţia lui Dionisie Voronca şi cu colaborarea ingeniosului MI. Tez 
liman, care semnează o foiţă, întitulată 2) „Agata Pârsescu în 
Cernăuţi“, începând astfel: „Când te pui să scrii despre A.B, 
nu ştii ce să zici mai întâiu şi nu ştii în ce mod să vorbeşti, 
ce atribute să întrebuinţezi spre a caracteriza această zină a artei 
dramatice, Ai putea pune un preţ de o sută de galbeni pentru 


1) “Traducerea întreagă a apărut apoi în anul | al „Junimii literare“, (1904) 
şi'n volum. 

2) reprodusă în colecţia de „Foiletoane“, îngrijită de G. Tofan şi editată de 
„Junimea“ (1909). 
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inventarea unui adiectiv nou, ce n'ar fi fost deja întrebuințat pentru 
A. B., şi nimene n'ar câştiga premiul“. Dupăce înşiră apoi o sumă 
de asemenea atribute, Teliman, „spre a nu copia pe alţii“, o pro= 
clamă „,„îngeroaică“ — „cuvânt nou, care împreună gingăşia femeiască 
cu puterea bărbătească în sufix“ şi constată cu satisfacţie : „Neamţul 
n'are aşa ceva. El are Engel, Engelchen, Engelein, liebes Engelein, 
siisses Engelchen, însă îngeroaică n'are“. Căci e una din tendinţele 
caracteristice ale lui Teliman să=i găsească pe Nemţi mereu inferiori, 
să afişeze chiar dispreţ faţă de valorile lor literare — zicem să afișeze 
având convingerea că nu era decât politică în atitudinea aceasta, opor= 
tunitate naţională faţă de germanomania şi germanolatria multora dintre 
intelectualii români bucovineni. Deci si'n foiletonul acesta, dacă Vicz 
torien Sardou e spirit francez, grandios, împunător, iar „drama sa e 
luată din viaţă, scoasă din izvor viu cezl vedem curgând şi azi“, în 
schimb „Wledea“ lui Gărillparzer, „tragedie în 5 acte din nenorocire“ 
e „o clasică prostie nemţească (!), o dovadă că sărmanul poet s'a 
trudit mult şi n'a ajuns nimic“. Scriind astfel, Teliman uita că o dis= 
califica indirect şi pe marea tragediană. 

In acelaşi an, 1899, revine la Cernăuţi, cu un ansamblu pro» 
priu, în afară de orice stagiune, în plin sezon mort — experiment pe 
care ea îl putea risca — între zilele de 10—12 August, cu o dra= 
matizare a romanului lui Zola „Therese Raquin“ şi din nou cu „Oe= 
dette“ şi cu „Alexandra“ lui Rich. Voss. Dar anul acesta, 1899, 
are o importanță deosebită prin împlinirea dorului Românilor, ex= 
primat din ce în ce mai des şi mai insistent, de a o vedea câştigată 
pentru featrul românesc. „„Nlemoriile““ ne arată că meritul hotăritor a 
fost al lui Take Ionescu, „„marele bărbat de stat, marele orator şi 
omul fermecător“, care, cu prilejul unui turneu al ei la Braşov, a 
venit anume dela Sinaia, ca s'o câştige pentru teatrul românesc, „în= 
armat cu contractul de angajament, gata redactat“. „Era un contract 
pentru 12 reprezentații, deocamdată cu 1000 lei pe seară — pentru 
vremea de atuncea un onorar extraordinar“. 

„Veni în sfârşit şi seara mult aşteptată de tot Bucureştiul“ : 
14 Noemvrie 1899. Ca rol de debut şizo alesese pe „Magda“: 
„această figură se potrivea de minune pentru întoarcerea mea la că= 
minul părintesc“. Se potrivea şi deaceea — au remarcateo chiar atunci 
şi ziarele — fiindcă artista de renume european indica prin alegerea 
rolului că nu înțelege să renunţe definitiv la acea străinătate undeazşi 
întemeiase faima. Într'adevăr, în angajamentul pe carezl încheie apoi 
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tot la insistenţele lui Take Ionescu, se prevedea să joace la Bucureşti 
numai frei luni pe an, în timpul iernii, iar restul timpului să aparţină 
teatrului german. 

La 1903 întreprinde un turneu românesc prin toată ţara, dar 
numai în „Vechiul Regat“. 

In Dec. 1905 pleacă în sfârşit la America, joacă la teatrul 
german „Irving=Place“ din New-York şi face turneu la Chicago, De= 
troit, Saint-Louis, Washington. Se întoarce în ţară după începutul 
stagiunii 1906/1907, chemată telegrafic de directorul Al. Davila şi, 
prin prestigiul ei, salvează Teatrul Naţional dintr'o gravă criză mo= 
rală şi financiară. La Craiova joacă cu Const. Radovici, cu care se 
şi căsătoreşte şi trăeşte patru ani de fericire netulburată. 


Izbucnirea războiului mondial o surprinde tot în America, la 
New=York, unde stă nouă ani neîntrerupţi, 1914— 1923. 

Face întâiu teatru german, până ce, în urma intrării Statelor 
Unite în războiu, limba germană fiind prigonită şi interzisă, e silită 
să trăiască din lecturi într'un club de doamne germano=americane. 

După intrarea României în războiu porneşte din oraş în oraş, 
cu recitaluri în limba engleză, dar şi'n româneşte, pentru coloniştii 
români. E, serbătorită pretutindeni cu însufleţire, iar fondul adunat în 
aceste turnee, 1400 dolari, îl jertfeşte pe altarul Patriei. Reîntoarsă 
la New=York, debutează cu succes deplin şi'n teatrul englez. La 12 
lan. 1923 a putut să joace din nou în limba germană, tot la New= 
York, în „Medea“. In sfârşit, la 22 Sept. 1923, debarcă la Cons= 
tanţa, întimpinată ca o Regină. 

Apare din nou pe scena Teatrului Naţional din Bucureşţi, în 
„Sappho“ şi în „Mledea“ (aceasta însă nu a lui Gărillparzer, ci a lui 
Ernest Legouvâ). Ambele piese s'au reprezentat de cinci ori fiecare, 
cu „plenade de cassă“. A urmat un mare turneu, prin toată Roz 
mânia Mare. La 16 Nov. e la Cernăuţi, cu „Sappho“, iar în 17 
cu „Medea“. O salută Const. Berariu, regretatul director al T, N. 
din Cernăuţi. 

Ziarul „Cultura Poporului“, salutând prezenţa ei la Cluj, releva 
splendida ei înfăţişare, „o figură de o rară luminozitate“ şi faptul că 
vorbia perfect româneşte, fără cea mai mică urmă de accent străin, 
(v. „Memorii“, pag. 250). 

Primeşte invitaţiunea Teatrului Naţional din laşi pentru 10 rez 
prezentaţii, cu „Nlessalina“ şi cu „Maria Stuart“. Se reîntoarce la 
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Bucureşti şi joacă aci „Magda“, de 15 ori în şir, plecând apoi cu 
drama aceasta într'un turneu de 30 de seri. 

Se îmbarcă a treia oară pentru America, dar, abia sosită la 
NewzYork, e chemată la Viena, din partea direcţiunilor „Volks= 
theater“ şi „Raimundtheater“. Dar până să ajungă la Viena, la 
„ Volkstheater“ începuse seria de reprezentații ale artistei Sary Fedak, 
cu piesa „Antonie“, obţinând seară de seară mare succes, încât are 
tista noastră, rugată să aştepte 4—5 săptămâni, pleacă întâiu la Cer= 
năuţi, apoi la laşi, unde ajunge la 24 Ian. 1925. Joacă din nou în 
„Mlessalina“ şi, reprezentațiile dela Viena pe toamnă amânânduzse, 
primeşte catedra de dramă şi comedie la Conservatorul din laşi, rez 
nunţând şi la Viena şi la America. 

Ca profesoară „Duduia Agata“ — căci aşa îi zic, moldoveneşte 
şi familiar, „colegii“ dela laşi — e foarte conştiincioasă, silinduzse 
să producă „mai mult spirif, simţ artistic, suflet, dicţiune“ la elevii săi. 

In toamna anului 1926 un nou turneu, cu „Strigoii“ lui Ibsen, 
o readuce în Bucovina, la Cernăuţi şi 'n celelalte orașe. „In rolul 
d=nei Alving, marea artistă — uriașă: duioşia de mamă şi sbuciumul 
ei tragic în lupta cu fatalitatea inexorabilă nezau dat fiori de zgudui= 
toare emoţii. Aceeaşi puritate a dicţiunii, aceeași sobrietate clasică — 
deși într'o dramă modernă, naturalistă — a gesturilor şi a mimicei. Şi 
mai presus de toate, vraja acelei minunate voci de alto...“ (v. cronica 
„Duduia Agata“ din „Junimea literară“, XV (1926), pag. 238—240). 

De atunci au mai trecut zece ani, în cari noi Bucovinenii n'am 
mai văzut=o decât în eleva ei, pe scena fostului Teatru Naţional din 
Cernăuţi, tragediana Mlargareta Cărăuşu (măritată Rosetti) care neza 
dat o Ifigenie demnă de marea maestră. 

„Memoriile“ dela 1933 se încheiau cu dorința de a mai face 
„un mare turneu, așa zis „turneu de adio“, pentru despărţirea defi= 
nitivă de teatru“ — dorință pe care am văzut=o exprimată din nou zi= 
lele acestea. Putem spera în realizarea ei? Ar fi un adevărat ser 
viciu divin !). 

Victor Morariu 
„pma00ceGa. 


. 
So 9.acoo0* 


1) Un articol omagial de amintiri i Iza inchinat del Filemon Taniac în „Glasul 
Muntelui“. 
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Poveşti despre Vlad=-Vodă Ţepeş 


Pagini inedite *) din opera lui P. Ispirescu 


VIII. 


Povestea spune că pe vremea lui Vlad=Vodă Ţepeş se înmulţise 
leneşii, nevoie mare. Ca să trăiască, trebuia să mănânce; căci nez 
milostiva burtă cerea. Şi ca să mănânce umblau în prosteală. Cerz 
şiau, şi cu cerşitul trăiau fără să muncească. Dacă vr'up sghimboiaş 56) 
de om, căruia îi place să sghimboişească %) şi să se amestece în toate 
alea ca pătrunjelul, dacă vr'un om, cum zisei, întreba pe câte vrunul 
din aceşti cerşitori de ce nu lucrează şi ei ceva, unii răspundeau: — 
Dară nu umblu toată ziua? Însă dacă nu găsesc de lucru, ce sunt 
eu de vină ?7— 

Inora ca acestora sghimboiaşul le da în nas cu zicătoarea : Mlă 
duc să mă bag la stăpân, darar Dumnezeu să nu găsesc. Alţii iarăşi 
găsiau nod în papură, că: Cojocarul îşi scoate ochii toată ziua şi noaz 
ptea, şi când colo nu se alege cu nimic; croitorul munceşte toată 
viaţa, şi agoniseala lui este cât o umbră de ac; pantofarul se coco= 
şează şi se gheboşeşte până îmbătrâneşte, şi când moare tot cu talerul 
îl îngroapă... Şi astfel potriveau ei câte vr'un cusur pentru toate 
meseriile. 

Ajungând la urechile lui Vodă, şi văzând şi însuşi cu ochii 
mulţimea de calici, mai toţi oameni buni de muncă, se luă de gân= 
duri: — Numai prin sudoarea feţei sale, spune la carte, căzşi va 
agonisi omul cele spre hrana sa — îşi zise Vlad-Vodă. — Aceşti 
oameni trăiesc din sudoarea altora. Prin urmare sunt nefolositori omez 
nirii. Aceasta e un fel de tâlhărie. Tâlharul de codru, ce e drept, îţi 
cere punga. De eşti mai iute de mână şi mai voinic, scapi de el. 
Aceştia însă îţi ia 5) avutul cu încetinelul şi cu milogire, dară îţi ia 57) 

-reu, Aşadar sunt mai răi decât furii. Să se stârpească ast soiu de 
oameni din țeara mea ! — 

Şi dupăce se mai răsgândi, porunci să se dea afară în ţeară ca 
la o zi anumită să se adune toţi cerşitorii laolaltă, că are să le îm= 
partă Vodă câte un rând de haine şi să le dea o masă înfricoşată, 


*) CE, „FătzFrumos“. An. IX 1934, 113 şi 130; An. X 1935, 83 şi 160. 
56) ? 


5%) Am aştepta: iau. 
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La ziua otărită 55) gemea Târgoviştea de mulțimea calicilor ce 
venise. Slujitorii domneşti le împărţi 59) câte un rând de haine noui; 
apoi îi duse în nişte case mari unde erau pregătite mesele. Se mi= 
nunară cerşitorii de dărnicia lui Vodă şi vorbiau 50) între sine: 

— Adevărat, milă domnească | 

— Tot din spinarea poporenilor este şi astă pomană | Nu care 
cumva că dă Vodă ceva din punga lui? 

— Sa schimbat Vodă, mă; nu mai este cum îl ştiţi voi. 

— Lupul părul îşi Schimbă, dară năravul ba. — 

Se puseră la masă. Aci, ce să vezi dumniata? Bucate ca la 
masa domnească. Vinuri tot d'alea bunele, ce te culcă la pământ. 

Traseră calicii un pui de chef, de se duse pomina. Mlâncară 
şi băură cu lăcomie. Cei mai mulţi se îmbătară de dedeau pe brânci. 
Tocmai când li se amestecă €!) limbile, cum se zice, şi nu se înţe= 
legeau între dânşii, odată se pomeniră cu foc de patru părți. Vodă 
poruncise slujitorilor să puie foc casei. Dară năvală la porţi ca să 
asă, însă porţile erau zăvorite. Focul înainta, vulvoarea se ridica în 
sus ca nişte smei înflăcăraţi. ipete, chiote, vaiete ieşiau din gurile 
tuturor cerşitorilor închişi acolo. Dară unde vrea să ştie văpaia ceva 
de plângerile oamenilor ? Se aruncau unii asupra altora. Se îmbră= 
țişau. Cereau ajutor. Dară nu era ureche omenească care săzi asculte. 
Începură a se svârceoli în chinurile vulvotaiei cezi învăpăia. Fumul 
înăbuşi pe unii, jăratecul făcu scrum pe alții, flacările $%) pârjoli 5) pe 
cei mai mulţi. Când se potoli focul, nu mai era suflet de om viu. 

Şi credeţi că s'a stârpit neamul calicesc? Fugiţi d'acolo; nu 
mai credeţi toate fleacurile! Căutaţi în giuru=vă şi vă încredințaţi. 
Astăzi chiar nu este vremea mai brează decât atunci. Cerşitorii se 


vor sfârşi odată cu lumea. 
P. Ispirescu 


pi 


Seooanoaaaaoa?! 


58) ofărită (nu hotărită) scrie Ispirescu. 

39) Indreptăm: împărfiră. 

60) In loc de vorbiau, Ispirescu scrisese întâi: cârfiau, 

€) Indreptăm: amesfecară; cf. mai jos: se pomeniră. 

6%) In loc de flacările. Ispirescu scrisese dintru 'ntâi: focul. 
63) Cineva a îndreptat (cu altă cerneală): pârjoliră. 


ÎNTRE UN AUTOATON ŞI UN HOMO AMERICANUS 


de Alexandru Ionescu 


Problema „Intre occidentalism şi autohtonism”, propusă 
de revista „Da şi nu”, pare să aibă, în raport cu momentul 
politie actual, o semnificaţie care-o depăşeşte. 

Deși în aparenţă o pură problemă de orientare culturală 
sau spirituală, ea constitue în fond reflexul unor rațiuni adânca, 
cari îl împing pe cercetătorul conștient, în mod imperativ, către 
o precizare ideologică sau practică, exprimată sau intimă, faţă 
de însemnatele frământări politice ale vremii. 

In aceste momente, când forțele «uropene — şi, după ele, 
ale lumii — tind să se grupeze, fără excepţie, într'o polaritate 
de vădită tensiune antitetică, dialectică în fapte și credinţe, dua- 
litatea de mai sus: occidentalism-autohtonism prezintă sufi- 
ciente calităţi de adecvare. 

Dealtfel, acesta este şi motivul pentru care o anumită şi 
cunoscută presă la noi, cu tremurături de Leiba Zibal, a şi in- 
tervenit, impetuos, în polemica dintre d-nii P. Comarnescu şi |. 


E. Torouţiu 1), — cari reprezentau respectiv cele două laturi 
ale problemei, — încercând exagerări şi disensiuni sediţioase. 


Dar nu de temerile acestei prese mă voiu ocupa în articolul 
de faţă; le-am citat numai ca pe un argument în treacăt. In 


1) «Da şi nu> nr.5, an. 
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schimb, însă, controversa dintre d-nii Torouţiu şi P. Comar- 
nescu necesită, în cele două sensuri opuse, atenţie. 

Pornind să tempereze lexicul vulgar, neadecvat cu titiurile 
de specialitate ale d-iui Comarnescu, cât şi afirmaţiile-i preten- 
ţioase, dar în fond arbitrare, nedovedite, d-l 'Porouţiu 2), re- 
cent şi merituos membru al Academiei Române, a reuşit nu 
numai să desvălue lipsurile de formă și fond ale preopinentului 
său, dar şi să indice, totodată, prin opoziţie, în chip fugar — e 
drept, posibilităţi metodice mai puţin complexe, dar mai fireşti, 
și o orientare mai directă către realităţi şi finalităţi autohtone, 
iar ca măsură de apreciere şi explicaţie în acelaş timp, dând 
precădere comparaţiei în timp, față de contiguitatea spaţială, 
menită să ne ducă la depreciere în raport cu occidentul, la pos- 
tuiarea de „revoluţii spirituale”, la „sinteze” bizare, etc., dar 
toate sortite să rămână un simplu flatus vocis. Sentințelor, de- 
limitărilor şi directivelor, pornite dintr'un plan de ton înalt, 
dar vid, în care sa situat d-l Comarnescu în răspunsul său la 
ancheta revistei „Da şi nu” *), formulate în termeni tari, de 
netăgăduită vulgaritate, d-l Torouţiu le-a desvăluit complet ca- 
renţa şi rolul lor de simple pretenţiuni, pornite dintr'o „cuge- 
tare minoră”. 

Nu putem tăgădui, totuşi, că multe din caracterizările 
tari, pe cari le atribue d-l P. Comarnescu unora dintre tinerii de 
azi nu ar fi juste, dar toate acestea în alt loc şi cu altă aplicaţie 
şi va trebui să recunoaștem alături de d-l Torouţiu că ele pu- 
teau fi şi mai puțin așteptate din partea unui doctor în estetică 
şi 'n consecință să ne îndoim, ca şi d-sa, de „bunurile occiden- 
tului” şi mai ales de produsele universităţilor din jurul cetăţii 
filmului american. 

Dacă părăsim primul răspuns din „Da și nu”), al d-lui 
Comarnescu, analizat cu multă tehnică de d-l Torouţiu, şi tre- 


2) «Da şi nu» nr. 5—6 an. |: Revoluţiile spiritualităţii moderne. 
3) «Da şi nu» nr. 4 an. |. 
4) «Da şi nu» nr. 4, an. |. Între occidentalism şi autohtonism. 
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cem la cercetarea replicei din numărul următor al revistei *), 
constatăm lucruri şi mai surprinzătoare în cugetarea aces- 
tui miiic pogoritor din vâriul sgârie-norilor de peste ccean, 
să descopere şi să îndrepte problematica generaţiei și spiritua- 
litatea neamului de „imbecili” tineri, rămaşi sau întorși în te- 
ritoriul României Mari. 

Deşi doctor — din America — în disciplinele filosofice, 
totuz controlul afirmațiilor şi preciziunea stilului și cugetării 
în econgruenţă nu-i par indispensabile — cum ar fi de așteptat. 

Spune d-sa: „Generaţiile valoroase şi mai ales personali- 
tățile pe care aceste generaţii le lasă în istorie, sunt acelea care 
nu socotesc drept ofensă destinul de a fi depășite şi contrazise”. 

Numai asemenea generaţii şi personalități — insensibile 
la injuriile doctorilor în estetică — pot intra în istorie ? Cele- 
lalte de ce nu? De unde scoate d-l Comarnescu legea hotări- 
toare, principiul selectiv ? 

'remeiul filosofie, al evoluţiunii tripartite: teză, antiteză, 
sinteză — după Hegel, după Tarde și Marx, sub altă formă, 
pe care vrea să-şi sprijine afirmația riscată, oricâtă valabili- 
tate universală i-ar fi atribuit titularii, în cazul de faţă, nu-l 
servesc pe dialecticianul nostru de ocazie. 

Crede cumva d-l Coraarnescu, în baza afirmației subliniate 
mai sus, că a-l Iorga, care nu se împacă nicidecum cu contra- 
dicţiile vehemente ale d-lui Giurescu, nu va mai intra pentru 
aceasta în istoria culturii noastre ? Şi invers. Pe de altă parte, 
am vrea să vedem sinteza creatoare, care i-ar împăca pe sus- 
numiții inamici. 

Şi nesfârşita pleiadă de savanţi, înscrişi în istoria ştiin- 
ţeior, cari au lucrat pentru propășirea mijloacelor de existenţă 
ale omenirii, au rămas în istorie, — orice ar spune d-l Comar- 
nescu — nu datorită unui paradoxal „respect al controversei”, 
ci valorilor obiective pe cari le-au creat şi cari i-au impus. Si 


5) «Da şi nu> nr. 5—6, an. I. Desluşiri şi delimitări. 
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epocile şi generaţiile, ca şi personalităţile, se impun la fel isto- 
riei, prin însemnătatea care le depăşeşte, prin valorile obiective 
pe cari le produc, independent de jocul de berbeci la care sunt 
supuse de împrejurări sau firi aparte, în mod mai mult sau mai 
puţin întâmplător, nu necesar. 

— „Pentru cine ştie câtuş de puţină logică, este clar că 
munca în sine nu constitue o problematică...”, mai spune d-l 
Comarnescu, exprimare cu totul improprie, fiindcă toţi cari au 
învăţat logică știu că un cap logic, un cap care trage concluzii 
clare, nu este numai al celui care „ştie” — multă sau puţină -— 
logică, ci al celui care a avut ocazia, în experienţa vieţii sau a. 
ştiinţei, să întâlnească şi să repete cât mai des variatul exer- 
ciţiu logic; acela într'adevăr, şi-a ascuţit suficient aparatul lo- 
gic, fără obligaţia doctoratului de specialitate sau de superti- 
cialitate. 

Pe de altă parte, chiar cu riscul de a nu şti atâta logică. 
cel puţin cât ştie d-l Comarnescu, îmi permit să mă întreb: este 
munca „0 simplă realitate fizică şi socială” — aşa cum deduce 
d-l P. Comarnescu după d-l Noica, un tânăr gânditor din 
generaţia „noastră”, dar care tinde să rămână valabil şi pentru 
alte generaţii ? Să fie adică munca o simplă activitate, un sir- 
Plu obiect, lipsit de reprezentarea mijlocului şi scopului, ele- 
mente sequestrate de ingeniosul reformator [poate și de d-l 
Noica, dar nu prea 'mi vine să cred] pentru problematica gene- 
rațiilor ? Dar atunci delictul ar fi flagrant chiar pentru cele 
mai elementare tratate de psihotehnică, chiar pentru cele mai 
simpliste definiţii ale muncii; ar trebui să tindem atunci să re- 
ducem munca noastră, lipsită de cele două condiţii psihologice, 
la exerciţiul rud al instinctelor sau la cel mult truda sclavilor 
de pe galere. Intre munca noastră şi activitatea instinctivă, a 
animalelor n'ar mai fi nici o diferenţă. 

Când d-l Torouţiu i-a replicat că „Problematica generaţiei 
tinere” trebue să fie munca, a făcut-o numai datorită unei in- 
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tuiţii speciale a obiectului (să-i spunem așa), intuiţie care nu 
dă greş. Nu un argument calculat pentru rezistenţa tezei proprii 
a ridicat atunci d-sa, ci din adâncul fiinţei sale a răspuns însăș 
realitatea muncii, nu, însă, o realitate fadă şi oarbă cum o con- 
cepe d-l P. Comarnescu, care ţine cu orice preţ şi risc să-şi eco- 
nomisească elementele pentru atât de problematica problema- 
tică a generaţiei. Cine îl cunoaşte mai de aproape pe d-l To- 
xouţiu citeşte în trecutul său, în începuturile sale de formaţie 
şi informaţie, preludiul care se contura în mijloace spirituale 
şi materiale temeinice, menite să. fie subsumate finalităţii lu- 
minoase a „Studiilor şi documentelor literare”. 

„Studiile şi documentele literare”, prin factura lor cât și 
prin. condiţiile materiale indispensabile, sunt fără tăgadă înco- 
ronarea unei munci, strecurată cu trudă pe singurul drum po- 
sibil, al greutăților fără măsură, către țelul ei final. 

Ca orice operă de temeiu, ele sunt veriga făurită din 
muncă, prin care omul de vocaţie are intuiţia integrării sale 
trainice în evoluţia complexă și economia energetică a unui 
neam. 

Ori, cum mai poate fi separată problematica de muncă; 
energia, de posibilităţi și finalitate ? E artificiul gol al celor cari 
vor să-şi aleagă calea comodă a speculațiilor, problematice nu- 
mai, dar de mare și falsă anvergură. 

In ce priveşte preocupările problematice ale „tinerei gene- 
rații”: „accentuarea spiritualității româneşti”, recunoaştem aci 
o tendință, care putem afirma că a început cel puţin odată cu 
Școala Latinistă. şi toate mişcările şi curentele prezidate de Ro- 
mâni, dacă nu au pus-o sub o formă oarecare în locul de căpe- 
tenie al programului lor, au subînţeles-o totuş. 

Ar mai fi de discutat, între altele, problema aportului 
„generaţiei tinere” faţă de cele anterioare. E dela sine înţeles 
că o generație nouă poate şi trebue să aducă multe lucruri noi, 
dar ca ele să vină în contradicţie stringentă cu ale generaţiei 
anterioare, e mai puţin inteligibil. In domeniul adevărului și 
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frumosului, generaţiile își trec mai degrabă una alteia facla, în-- 
tocmai ca la jocurile olimpice: valorile adevărate nu se răs- 
toarnă. 

De altă parte, să vorbeşti în tonul d-lui Comarnescu des- 
pre o generație tânără cere se găseşte deabia în act — dacă se 
găseşte, e un non sens. O generaţie este mai curând o definiţie 
postumă; bătrânii numai pot vorbi de generaţia lor, care „a 
fost”, despre care îşi pot da seama că sa delimitat şi definit 
în jurul unui ideal primordial comun şi, mai ales, că s'a sfârşit, 
— iar mai precis decât ei urmaşii cu mult mai târziu, pentru 
cari franja de interferenţe dintre acţiunile și ideile persoane- 
lor de diferite vârste dispare complet odată cu trăitul, — ră- 
mânând abordabilă numai cercetătorilor prea migăloşi şi specia- 
liști, — pot să prindă şi mai bine conturul rotunjit, liniile 
caracteristice, etc., ale unui sbucium viu, sortit în chip fatal 
abstracţiei de către aprioricul înţelegerii noastre. 

Să vorbeşti de o generaţie anterioară actului, iată un !u- 
cru prematur, dar şi o contradicție in adjecto. Insiși oamenii de 
ştiinţă pozitivă, în experienţele lor, când vor să stimuleze ge- 
neraţii noi, în domenii de viață inferioară, fără tradiţie, fără. 
trecut istoric sufletesc, se pot teme că neprevăzutul în repartiția 
elementelor hereditare le poate răsturna, calculele. 

Pentru o generaţie umană, însă, pe care nu o cunoşti, 
fiindcă n'a fost, e şi mai riscat să faci profeţii şi ai și mai 
puţină îndrituire să loveșşti în juru-ţi, să-i faci loc. O generaţie, 
orice am spune, nu se poate realiza decât activând, actualizân- 
du-se intens alături de cea anterioară, prin continuarea vaio- 
rilor, rezultatelor şi aspirațiilor ei, nu postulându-se în chip 
pretenţios şi separat. 

Dacă este vorba, totuş, să ne suprapreţuim anticipat „gs- 
nerația”, comparând-o cu cele anterioare — cum încearcă d-l 
P. Comarnescu — riscăm să cădem în ridicol, fiindcă generaţia 
față de care, oricum, prezentăm cel mai vădit progres cultura! 
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este desigur cea mai primitivă, dar cu ea nu simțim nici o sa- 
tisfacţie morală să ne măsurăm de bună voe. 

Aş merge cu exemplificarea, în cazul că d-l Comarnescu 
n'ar restrânge din nou generalitatea afirmațiilor sale, să-i arăt 
că e greşită şi părerea că noi am avea, mai multă înţegelere, pen- 
tru sculptură, şi poezie spre exemplu, decât înaintașii noştri. 

Poezia, pe care o practică și gustă camarazii cei mai apro- 
piaţi indicaţiilor d-lui Comarnescu, după înseși pretenţiile lor 
metodice, în cea mai mare parte, ţinteşte un viitor prea puţin. 
propice pentru înţelegerea noastră, a celor normali sau mijlocii, 
iar sculptura — arta de preferinţă şi apogeu a vremilor antice —- 
aceiași destoinici camarazi, cu unele excepții, au transformat-o 
într'o industrie de momâi. 

Spiritul omenesc, în desvoltarea. înclinării sale către fru- 
mos şi artistic, a pornit prin pasiunea înţelegerii cât mai con- 
erete, cât mai plastice, a realizărilor sale, cari au oglindit în- 
treaga arhitectură. şi sculptura de înaltă clasă a antichităţii, spre 
a se îndrepta apoi peste imaginaţia bogat coloristică, luxuriantă, 
a picturii, odată cu Renaşterea şi Epoca modernă, către semnifi- 
caţia mai abstractă a artei contemporane, înţeleasă şi gustată 
prin raporturile sale abstracte, matematice, cum ar fi muzica şi 
alte tendinţe pure. 

Cine cunoaşte, de asemeni, în istoria literaturii şi filoso- 
fiei franceze pe Montaigne, iar la noi pe Paul Zarifopol, între 
cari sa desfăşurat un apreciabil lanţ de nume şi de variaţii, 
ştie foarte bine, că nu tocmai odată cu „noi cei tineri”, iubitorii 
paradoxului şi ai controversei, s'a accentuat esseul. 

E tot atât de riscată şi discutabilă şi părerea că „gene- 
raţia” noastră posedă viziuni intelectuale mai largi, mai criti- 
ce, de mai multă cultură, generală în consecinţă, de unde sar ivi 
probâbilitaiea, că generația mai veche e restrânsă la o cultură 
de specialitate, când procesul — în general — este cunoscut de 
toată lumea ca invers şi ajungi la aceeaşi concluzie, dacă iei în 
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cercetare reprezentanţii marcanţi şi medii din două generaţii 
consecutive. Extensiunea câmpului intelectual astăzi nu este 
individuală în întregul ei, ci din contră divizată și susținută de 
diverşi specialiști. Explicaţiile de ansamblu solidar al proble- 
melor, în mare parte, şi astăzi, tot dela cei mai în vârstă le 
așteptăm. 

Nu mai departe, revista «Da şi nu», în ancheta propusă, 
a primit răspunsul d-lui Comarnescu — care, orice ar spune, 
a trecut cel puţin cu picioarele afană, din generaţia tinerilor 
de sub 25 ani — cu mai multă satisfacție decât pentru vre-un 
altul mai tânăr decât d-sa. 

Socotesc, fără, prea mari pretenţii, că am expus suficiente 
aserţiuni aberate ale d-lui P. Comarnescu. Mai sunt şi altele; 
şi acestea, inşile, ar putea fi desvoltate mai larg şi mai profund, 
fără prea mari dificultăţi. E destul pentru oricine să arunce 
o simplă privire asupra pretinsei «linii», alcătuită de către d-l 
Comarnescu din: Eminescu — Kogălniceanu — Maiorescu — 
Iorga — Pârvan — Motru — Gusti — N. Ionescu — L. Blagu, 
— şi, dacă nu este tot atât de puţin informat cât şi d-sa asu- 
pra lor, îşi poate da imediat seama că ei pot sta alături în- 
tocmai ca lupul, capra şi varza din problemă. 

Pentru orice intelectual normali — fie el chiar tânăr, — 
afirmaţiile acestui închipuit reprezentant benevol apar în chip 
evident aberate, pline de lacune, de exagerare lipsită de auto- 
control. El este totuș un membru reprezentativ, prin însăș na- 
tura lui intimă, al «generaţiei noastre» — dacă ar trebui în- 
tr'adevăr să demarcăm în mod exagerat o generaţie —, luată 
în media mediocrităţii, în care indivizii, mai mult ca în oricare 
altă generaţie, expun sau aruncă în ochii societăţii tot, absolut 
tot ce posedă, fără nicio reticență, spulberând orice iluzie a 
surprizei, aşteptarea bănuitoare a lăuntricelor de muncă tă- 
cută, răbdătoare, care acoperă valpurgia şi gestaţia creaţiilor, 
a valorilor. 
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Dacă mi-ar fi permis să-mi ridic glasul alături de d-l P. 
Comarnescu, între tinerii pe cari îi conduce către slavă, ar 
trebui să spun, că nu problematica, ci datoria noastră, a tine- 
rilor, este: mai multă prudență, mai multă muncă interioară, 
tăcută; prea ne cunosc ceilalţi posibilităţile vane; tot ce 
posedăm noi, e ceeace am dat sau dăm neîncetat cu uşurinţa 
lipsei de scrupul; nu mai rămâne nici o posibilitate de surpriză 
specifică, pentru cei, cari ne cântăresc. 

E mult — și totuș nu prea mult... 


Alexandru Ionescu 


*» 


îi Boti Brit n 


EMINESCU ȘI OXENSTIERN 


de D. Murăraşu 


Intr'un frumos articol Zimba română vechie şi nouă (Tăl- 
măcirea românească a scrierilor lui Oxenstiern) :) Lambrior 
atrăgea atenţia asupra lucrării Pensees sur divers sujets avec 
des reflexions morales care a circulat la noi în traduceri manu- 
scrise în a doua jumătate a veacului al XVIII-lea. După Lam- 
brior, e aceasta una din primele cărți traduse la noi din limba, 
franceză. Cine-i autorul, ne dă însuşi Lambrior câteva infor- 
maţii: e Gabriet Thureson conte de Oxenstierna care a trăit în- 
tre anii 1641 şi 1707, diplomat şi ambasador cunoscut în Sucăia 
şi Europa apuseană în frământata epocă a lui Carol XII'*). 
Date mai numeroase găsim în prefața la ediția Paris 1772 
Pensces de Monsieur le comite d'Oxenstirn sur divers sujets, 
avec les reflexions morales du meme auteur. Gabriel 'Fhureson 
e strănepotul lui Axel d'Oxenstiern cunoscutul om de stat din 
vremea lui Gustav Adolf. Cult, cunoscător a mai multe limbi 
europene, capabil să se exprime cu uşurinţă, a călătorit în di- 
ferite ţări ale Europei, (în cuprinsul lucrării lui sunt și amin- 
tiri în legătură cu călătoriile în Italia, Spania, Franţa), fiind 
pretutindeni bine primit și atrăgând atenţia prin cheltuelile şi 
luxul care 'n curând aveau să risipească averea moștenită. Re- 


1) Conv. literare (VII) 1873, 1 Dec. pg. 325 şi nuwmăt. 

2) Informaţia lui “Tudor Vianu (Poesia lui Eminescu pg. 58) că ar fi 
vorba de Axel de Oxenstiern (1582—1654) e greşită. P. Eliade în De linfluence 
francaise sur Lesprit public en Roumanie (pg. 321) dă informaţia exactă, după 
Lambrior. 
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nunțână mai apoi la această viaţă de petreceri, a gustat plă- 
cerile singurătăţii şi ale lecturei, și şi-a însemnat cugetările 
care aveau să-i aducă lauda exagerată că e un Montaigne al 
Nordului şi să-l facă cunoscut şi la noi. Lucrarea-i străbătută 
de un puternic suflu moral şi religios. Convertit la catolicism, 
Oxenstiern vorbeşte adesea despre Dumnezeu şi lucrurile reli- 
gioase în care găseşte mângâiere pentru sufletul său rănit de 
deziluzii într'o viaţă bogată în experienţă. 

Desigur tocmai părţile de morală creştină l-au impus pe 
Oxenstiern vre unui român cult din veacul al XVIII, care tra- 
ducându-l, i-a format un cerc de cetitori grăbiţi să-și aibă la 
rândul lor c&pii manuscrise după traducerea originală, Se gă- 
sese mai multe copii de-acestea. 

Lambrior vorbește în articolul lui despre patru copii după 
un original care nu-i cunoscut. O copie este din 1781 în posesia 
lui Vasile Pogor, alta din 1782 în păstrarea lui Iancu Codrescu, 
o a treia fără dată în a lui Gr. Carp, a patra, singura completă, 
scrisă în April 1807 de logofătul Lupul Beldiman, se află în 
Biblioteca Universităţii din Iași. 

M. CGaster?) ne dă încă vreocâteva amănunte preţioase. 
Traducerea Gin Oxenstiern sar fi făcut după îndemnul epis- 
copului de Roman Leon, o dovadă așadar că aceea ce a atras 
e elementul moral şi religios al lucrării. O traducere din 1750 
e făcută de «Dimitrache scriitor» din Roman. Un manuscris 
din 1779 se găsea la Eminescu, două ms. în posesia lui Gaster, 
unul de pe la 1780 şi altul din 1803, un mas. din 1780 scris de 
Gh. Vârnav, la Academia Română. In Chrestomaţie II pg. 46- 
49 Gaster publică şi un fragment din Oxenstiern, Vorba trupu- 
lui cu sufletul, Gupă ms. lui Eminescu pg. 94—97. Despre acest 
ms. ni se mai dă informaţia: copie din 1779, defect, foaia 
întâia cu titlu lipseşte, V nepag. 228 pg. paginate. 


3) Geschichte der rum. lit. în Grâber Grundriss der Rom. Philologic II, 
3 pg. 336—337. 
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In Catalogul manuscriptelor românești întocmit de î. 
Bianu, tomul I, găsim date despre ms. lui Oxenstiern la Aca- 
demia Română. E ms. 96 din anul 1780 scris de Gh. Vârnav, 
pe care-l aminteşte și Gaster. La sfârşitul ms. 134 se men- 
ționează că o carte a lui Oxenstiern pe moldovenește este la 
Michalache Misir. E apoi ms. 147 isprăvit de copiat la 8 Iulie 
1843 de paharnicul Nicolai Proca. E în sfârşit ms. 265. Gaster 
vorbind de manuscrisul aflat la Eminescu, spune că a fost poate 
dăruit Academiei; indicaţiile însă nu corespund cu niciunul din 
manuscrisele aflate în biblioteca acestei instituţii. Şi acest ma- 
nuscris, ca atâtea altele care se aflau în bibiioteca lui Emi- 
nescu, nu se mai ştie în proprietatea cui a intrat. 

Pentru circulaţia de care s'a bucurat la noi Oxenstiern, 
să, reținem şi mărturia lui C. Negruzzi în Cum am învățat ro- 
mâneșşte, că'n biblioteca tatălui său se aflau printre alte ma- 
nuscrise şi cugetările diplomatului suedez. 


In Curierul de Iaşi, nr. 66 din 13 Iunie 1876, Eminescu 
reproduce la «Diverse» fragmentul Comedia cea de obște din- 
trun ms. din 1790). In afară însă de capitolul reprodus în 
Curierul de Iaşi, Eminescu a copiat în ms. 2307 ff. 4—5 două 
capitole Pentru pustietate sau singurătate şi Pentru vin pe care 
le reproducem aci împreună cu cap. Comedia cea de obşte). 


DIN CUGETĂRILE LUI OXENSTIERNA 
(Traducere din 1750) 


Pentru pustietate sau singurătate. 


Fericit acela ce se depărtează de învăluiturile cele tur- 
burătoare ale lumei, pentrucă se bucură cu desfătările unei 
dorite singurătăţi şi a căruia cea mai aleasă tovărăşie este o 
dulce întâlnire cu sine numai. Mărturia unei sinidisis bune îl 


4) v. ed. Scurtu, Scrieri polifice şi literare pg. 324 si următ. 

5) In ed. franceză 1772 tom. Î, cap. corespunzătoare: De la solitude pg. |, 
Du vin pg. 43, De la comedie universelle pg. 210, Cap. Comedia cea de obşte 
îl reproducem după Saurtu o. cit. 


FĂT-FRUMOS 247 


face a privi cu urâciune nebuniile și deşertăciunile lumei; el 
n'are poftă de alta, făr' numai la liniştea sufletului, nu se teme 
nicicacum de nestatornicia norodului, defaimă. bogăţiile şi bat- 
jocoreşte acele mai mari averi ale pământului; mulţămit de cele 
de faţă, este cu odihnă pentru cele viitoare; îndestulat cu sine, 
nu se însarcină cu nime; nu se vede mai mult a intra în supă- 
rările nevoii, de-a grăi împotriva cugetelor sale sau a mai su- 
feri vorbe împotrivă. 

Depărtat fiind de curţi, nu mai are grija Domnilor, nici 
a se sili să intre în dragostea lor. Nu se vede a sluji plecăciu- 
nilor, ce le cer cei mari, ci se află întru a sa norocită sărăcie. 
A nu face cuiva strâmbătate se silește, după cele viitoare pă- 
zeşte cele de față și așazăi grijile sale pentru sine, neameste- 
cându-se în trebile altuia. Nelipindu-se de mândrie, nici de slavă, 
Iubirea de argint i se pare o nebunie, desmierdarea o batjocură, 
arătată, pisma o inimică, trândăvia un păcat. Apucată fiind 
la laudele ziditoriului, limba sa nu-şi slujeşte a grăi vorbe de- 
garte. Fiind făr' de întristăciune şi făr' de mânie, nu se vede 
nimic care să nu-i placă. Având vorbă cu minţile cele frumoase 
a celor vechi, se vede slobod de necazurile acelor de-o samă cu 
dânsul. 'Treaz şi prostatic la bucate fiind, nu se lasă a-și strica. 
sănătatea sa cu mâncări scumpe şi multe, El poate toate câte 
vra, pentru că nu vra făr' numai aceea ce poate. Se culcă cu 
linişte, se odihneşte cu pace și se scoală cu bucurie. El ştie a 
cumpăni vremea şi priveşte statele vieţii sale urzite cu fir şi 
cu mătase. Răspondenţia sa o are cu ceriul, la care gândurile 
sale îl poartă neîncetat. Nu are nici o dorire de lucrurile acestei 
vieţe, pentrucă o cunoaşte deşartă; nici ohtează făr' numai pen- 
tru cele cereşti, la care-şi hotărăște toate dorinţele sale; şi în 
scurt aşteaptă moartea făr” a o dori şi făr' a se teme de dânsa. 


Pentru vin. 


Cu adevărat că zama viței este un adipoton împotriva 
mâhniciunei şi strugurii ei sunt cele mai bune şi mai minunate 
roduri a pământului. De ar şti omul să se metahirisească cu 
dânsul după cum se cade, n'ar mai avea trebuinţă de altă dofto- 
rie; pentrucă această doftorie vioae şi voioasă are daruri mi- 
nunate. Când se ia cu măsură, face inima veselă, mintea voioasă, 
întăreşte trupul, goneşte întristăciunea, arată. iubinţă, pe oa- 
meni îi îndeamnă să cânte, să gioace, să aibă îndrăzneală şi să. 
se socotească viteji. Cu adevărat, făr' de vin ar fi fost oamenii 
făr” de inimă bună şi nu sar desfăta. Aceasta are o mai fru- 
moasă tovărăşie, decât aceea a lui Vachos (Dionisos) când nu 
ținea multă vreme. Iaste plină de frumoase cuvinte, de slobo- 
zenie, de libov, de toate acelea ce aduc desmierdare; în scurt 
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este un Dumnezeu a păgânilor, mai vrednic de iubit decât Vro- 
mios *); şi căruia se cade măsura, închinăciunea tuturor nea- 
murilor celor zefelii. Dar îndată ce trece măsura, trebue să-l 
facă să încalice pre măgariul său şi să-l trimită drept la pră- 
pastie, pentrucă-l face atuncea făr' de cuviinţă un dobitoc, o 
fiară cu patru picioare sau să zic mai bine făr' de picioare şi 
făr' de cap. Gura lui afumată și răsuflă vorbe păgâneşti şi ne- 
înfrânate, ocărînd toată lumea; răsuflările lui râgâituri, hazu- 
rile iui borîturi, dragostele lovituri de pumni, căutătura nebu- 
nească şi încredinţările urîte gi greţoase. 

Gândind la toate aceste necuviinţe, mă plec a lăuda opri- 
rea, care Mehmet au făcut pentru băutul vinului la toţi acei, 
ce or primi legea lui. La cea de pre urmă asupra acestei băuturi, 
găsesc frumoasă scrisoare împregiur, precum urmează : 


Vestitul Dumnezeu a desfrânării, 

Subţire cumpărătoriu a simţirii, 

Lucrul desmierdării cei nevinovate 

De care griji pururea se abate. 

Prietenul cel mai cu priinţă gurii 

Trufaş şi iubit biruitoriu inimei; 

Fiul a unui Dumnezeu, jăratec cu umezeală, 
Duh de foc şi mult topitoare pară, 

Vino de ne îndumnezeeşte 

Şi ne face fericiţi a veste. 


Comedia cea de obşte. 


Lumea este privelişte, oamenii sânt comedianţi, norocul 
împărțeşte jocurile şi întâmplările le alcătuesc, Teologii ocâr- 
muese machinurile şi filosofii sânt privitorii. Bogaţii prind lo- 
curile, cei puternici apucă locul cel mai înalt, şi la pământ sânt 
săracii. Muierile aduc răcoreală şi cei necăjiţi de noroc iau mucul 
lumânărilor. Nebuniile alcătuese întocmirea cântecelor şi vre- 
mea, trage perdeaua... Lumea vrea să se înșale — înşele-se dar. 
Deschiderea comediei începe din lacrămi şi din suspinuri. In 
lucrarea cea dintâi se arată pricinile cele nebunești a oamenilor. 
Cei făr' de simţire bat în palme ca să arăte a lor bucurie, cei 
înţelepţi flueră jocurile. Cel ce intră plătește la uşă un ban, ce 
se numeşte osteneală şi ia în locul lui un petec pecetluit, ce 
însemnează neodihna, cât îşi va ţine locul. Schimbarea prici- 
nilor îi zăbovește puţin pe privitori. Impletiturile cele bune sau 


*) Alt zeu tot din ceata lui Dionisos, care este îmbătarea cea preste 
măsură, iar Dionisos este a chefului... (Notă în ms.). 


rău împletite fac să râdă filosofii. Acolo se văd urieși, care de 
odată se tac logoşi şi logozi care făr' de veste se fac mari şi 
vin la o înălțime făr' de măsură. Acolo se arată oameni cari 
se par că au toate măsurile și paza ce sar pute socoti, ca 
să nu iese drumul cel adevărat, care duce la sfârşitul ce-şi pun 
înainte; în vreme când despre altă parte cei nebuni şi făr' de 
grijă apipăie uşa nenorocirilor lumești. În scurt: acest fel este 
comedia lumei aceştia, şi cela ce vrea să aibă zăbavă cu linişte, 
să se puie întrun unghiu mic, de unde să poată cu odihnă, ca 
să fie privitoriu şi unde să nu fie nicidecum cunoscut, ca să 
poată făr' de grijă a o batjocori după cum i se cade. 


Eminescu scrie în ms. său că traducerea e din 1750, aşa 
dar data 1790 din Curierul de laşi e o greşală de tipar. Compa- 
rând textul din ms. lui Eminescu cu acel din ms. Academiei 
265 unde se găsesc şi cele trei capitole amintite, găsim deo- 
sebiri de expresie foarte mărunte. Astfel la cap. Pentru pustie- 
tate sau singurătate: «pentru că se bucură», «ale pământului», 
«ziditoriului», «nu se vede nimic», «treaz şi prostatie», «cu 
mâncări scumpe şi multe» (la Eminescu); «că se bucură», «a 
pământului», eziditoriului său», «nu vede nimic», «cu mâncări 
scumpe» (în ms. 265). La cap. Pentru vin: «vioae şi voioasă», 
«goneşte întristăciunea», «să gioace, să aibă îndrăzneală» (la 
Eminescu) ; «vioae», «face să uite întristăciunea», «să aibă în- 
drăzneală, să gioace» .în ms. 265). La cap. Comedia cea île 
obşte deosebirile faţă de ms. 265 sunt cu totul neînsemnate. 


Chestiunea cea mai importantă însă e aceea a influenţei 
pe care a putut-o avea Oxenstiern asupra lui Eminescu. Incă 
din 1905 I. Scurtu în ediţia Scrieri politice şi literare, reprodu- 
când după Curierul de Iaşi cap. Comedia cea de obşte, scria în 
rotă: «Fragmentul de manuscris ce se reproduce aici are în- 
semnătatea sa pentru istoricii literari, cari pot constata în el 
un isvor de inspiraţie al minunatei poesii filosofice Glosso...». 
Afară de această observaţie generală, Scurtu, în altă notă, sta- 
hileşte legătura între versul eminescian «Tu în colţ petreci în 
tine» și textul lui Oxenstiern: «...să se puie întrun unghiu mic». 
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Tudor Vianu, reluând și discutând problema pe un plan mai 
înalt, arată cum în Glossă au putut să se împletească, influenţe 
schopenhaueriene cu acele venite din textul lui Oxenstiern, din 
care răzbate o limpede atitudine stoică în faţa vieţii. Analogia 
între text şi Glossă e mult mai mare decât aceea observată de 
Scurtu. Glossa e construită pe asemănarea vieţii cu teatrul, do- 
vadă întreaga strofă IV şi părţi din strofele VI şi VIII. Origi- 
nea acestui motiv trebue căutată în antichitate; îl găsim spre 
exemplu în Manualul lui Epictet, la Bion, la Plotin *). Compa- 
raţia, între lume şi teatru o aflăm şi n La Bruyere Caracteres 
VIII, La cour: «Dans cent ans, le monde subsistera encore en 
son entier; ce sera le mâme theâtre et les mâmes decorations; 
ce ne seront plus les mâmes acteurs... Il savance dejă sur le 
theâtre d'autres hommes qui vont jouer dans une mâme piăce 
les mâmes r6les; ils s'&vanouiront ă leur tour; et ceux qui ne 
sont pas encore, un jour ne seront plus; de nouveaux acteurs 
ont pris leur place». Acest text ne duce îndată gândul spre 
unele versuri din Glossă: 


Alte măști, aceeași piesă... 
Ca să schimbe-actori 'n scenă 
Te momeşte în vârteje... 


Fără îndoială Eminescu a plecat de la Comedia cea de 
obşte, nu-i exclus însă să-l fi cunoscut şi pe La Bruyăre?). 

O parte din Glossă are ca isvor cap. Pentru pustietate sau 
singurătate pe care l-am reprodus. Lauda omului fericit care 
«se bucură cu desfătările unei dorite singurătăţi» și-și găseşte 
aleasă tovărăşie într'o «dulce întâlnire cu sine numai»; îndem- 
nul de-a privi cu dispreţ «nebuniile şi deşertăciunile lumei»; 


6) Poesia lui Eminescu, pg. 58—60. 

7) L. M. Raşcu în Ecouri franceze în opera lui Eminescu (Secolul 14 
August 1932) me spune că 'n articolele lui Eminescu şi 'n ms. se găsesc citate 
din La Bruyere. De sigur în lucrarea-i completă ÎI. M. Raşcu ne va da infor- 
maţii precise şi concludente. 


FĂT-FRUMOS | 251 


sfatul de a nu se teme nici de nestatornicia norodului, nici de 
moarte; îndemnul de a se feri de curţi, de a nu sluji plecăciu- 
nilor, de a nu se amesteca în trebile altuia şi de a nu dori nimic 
din această vieaţă, «pentru că o cunoaşte deșartă», toate acestea, 
îşi au ecoul în versurile Glossei: 


Nu spera și nu ai teamă... 
Tu rămâi la toate rece... 
Tu aşează-te de-o parte, 
Regăsindu-te pe tine... 

In prezent le-avem pe toate 
Dar de-a lor zădărnicie 

Te întreabă şi socoate... 
Teamă n'ai... 

Tu pe-alături te strecoară... 


Glossa a apărut întâia dată în ediţia Maiorescu, dar o 
găsim în numeroase ciorne şi variante de transiţie în manu- 
scrisele poetului. Cea mai veche redacţie este aceea din ms. 
2258 fol. 173. Acest manuscris e în parte de prin 1872—1874, 
epoca studiilor lui Eminescu la Berlin 5). Chiar în redacţia de 
aci se poate urmări influenţa lui Oxenstiern. După cum arti- 
colul lui Lambrior Literatura populară din Conw. Hit. 1874 a 
atras atenţia lui Eminescu asupra manuscrisului lui Iordache 
Colescu ?), nu-i exclus ca articolul aceluiaşi Lambrior Limba 
română vechie şi nouă din Con. Hi. 1873 să-l fi făcut pe poet 
să cunoască mai de-aproape manuscrisul unei traduceri româ- 
nești din Oxenstiern. 

Ecouri din Oxenstiern se găsesc însă şi 'n articolele poli- 
iice ale lui Erninescu. Astfel articolul Tendenţe de cucerire din 
Timpul (III) 1878, 7 Aprilie, se termină, astfel: «Deviza noastră. 
este: a nu spera nimic şi a nu ne teme de nimic. Nesperând 
nimic, n'avem nevoe de a ne mai încrede în alţii, precum ne-am 


8) v ediția C. Botez, pg. 462 şi ed. D. Murăraşu Liferatura populară, 


ga 9. - 
9) v. ed. Literatura populară, pg. 50. 
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încrezut, ci numai în noi înşine şi în aceia care sunt nevoiţi să 
ţie cu noi, netemându-ne de nimic n'avem nevoie de a implora 
generozitatea în locuri unde ea e plantă exotică». Un alt arti- 
col, din Timpul (VIII) 1883, 11 Februarie, arată că situaţia 
din ţară e tristă și că tot ce se petrece ni s'ar părea comic dacă 
«am fi privitori numai, ca la teatru». Așa dar înainte încă de-a 
ajunge la forma definitivă a Glossei, Eminescu şi-a înflorit cu 
elemente din ea proza politică '%). 

Fără îndoială Eminescu a cărui pasiune pentru cărţile şi 
manuscrisele vechi e cunoscută, a străbătut întreaga lucrare a 
lui Oxenstiern. Va mai fi trecut şi altceva decât ce ştim, din 
această scriere în opera lui Eminescu ? Nu am putea afirma 
nimic cu siguranţă, am putea însă stabili unele apropieri. In 
cap. Dialogue entre le corps et Pâme (ed. cit. pg. 118—120) 
care-i reprodus în traducere românească de Gaster în Chresto- 
maţie, după ms. lui Eminescu, sufletul se adresează trupului cu 
cuvintele: «Oh! pauvre poignee de terre...>. La Gaster pg. 49: 
«O sărace pumn de pământ...». In cap. De la conduite ordi- 
saire de homme (pg. 127) găsim cugetarea: «homme n'est 
qwune ombre et la vie qu'un songe». In cap. De la lecture (pg. 
217) găsim versul: «Post miserum funus, pulvis et umbra su- 
mus». Nu putem ști cum erau traduse în ms. pe care-l avea 
Eminescu, desigur însă că deosebirea nu era prea mare faţă 
de ms. 265 dela Academia Română, unde găsim următoarele 
forme: «că. omul iaste ca o umbră şi viaţa ca un vis» (pg. 75 v.); 
«după îngropare praf şi umbră sântem» (pg. 123). 

Acestea ne amintesc: versul din Scrisoarea 1 «Intr'un 
nod fatal legate de o mână de pământ», cuvintele din scrisoarea 
lui Euthanasius în Cezara «Cinis et umbra sumus», gândul că 
«lumea şi viața sunt un vis» din Archaeus şi că «lumea-i visul 
sufletului nostru» din Sărmanul Dionis. La aceste expresii Emi- 
nescu putea ajunge și pe alte căi; astfel cugetarea asupra ca- 


10) Vezi şi Nafionalismul lui Eminescu, Buc. 193%, pg. XV şi XXXII. 
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racterului vizionar al lumii are isvorul în Schopenhauer Lumea 
ca voință şi reprezentare | $ 5 unde sunt citați Platon, Pindar, 
Calderon și alţi scriitori. 

Avem însă deplină siguranţă că două din capitolele iu- 
crării lui Oxenstiern, Pentru pustietate sau singurătate şi Co- 
media cea de obşte, au reţinut atenţia lui Eminescu și i-au dat 
însemnate elemente pentru una din cele mai caracteristice poe- 
zii ale lui. O dovadă mai mult cât de variată și adâncă a fost 
cultura literară şi filosofică a poetului. 


ANEXĂ 


Pentru a se putea face o comparație cu traducerea ms. ce 
se afla în păstrarea. lui Eminescu, dăm aci şi textul francez 
după ediția Paris 1772. Editorul ne spune că toate ediţiile an- 
terioare sunt pline de greşeli; aceasta ar explica şi unele deose- 
biri între traducere şi textul adevărat, care altfel ar părea ne- 
greşit surprinzătoare. 


De la sohitude 


Heureux celui qui, €loigne de l'embarras tumultueux du 
monde, jouit des agrements d'une charmante solitude, et dont 
le principal commerce est une douce conversation avec lui-m6me 
Le temoignage d'une bonne conscience lui fait regarder avec 
mepris les folies et les vanites du monde. Il n'a d'ambition que 
pour la tranquillite de Vâme; il ne craint point Vinconstance de 
la vertu, ni les caprices du sort, il dedaigne les richesses et me- 
prise les grandeurs pârissables de la terre. Satisfaii du present, 
il est sans inquiâtude sur Pavenir. Content de lui-mâme, il n'est 
ă charge ă personne. Il ne se voit jamais dans la făcheuse ne- 
cessit& de parler contre ses sentiments, ou d'avoir ă souffrir de 
la contradiction de Popiniâtretâ, Eloign€ de la, Cour, il n'a rien 
ă essuyer de la mauvaise humeur du Prince; point de soins ă 
prendre pour s'insinuer dans ses bonnes grâces. Il ne se trouve 
point asservi aux basses complaisances que les Grands exigent, 
et il se voit dans VPheureuse impossibilite de faire tort â per- 
sonne. Il &tudie le pass&, observe le prâsent et borne ses soins 
a lui-mâme, sans s'embarrasser des affaires d'autrui. Egale- 
ment inaccessible ă Lorgueil et ă ambition, Vavarice lui pa- 
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raît une folie, le luxe un ridicule eclatant, Penvie une bassesşe 
et la paresse un crime. Occup& ă louer son Crâateur, sa langue 
ne s'use point ă force de s'exercer sur des bagatelles. Sans oc- 
casion de chagrin ni de colăre, il ne voit rien qui lui dâplaise. 
Occup& de Pentretien des beaux esprits de Pantiquită, il se voit 
heureusement dâlivre de Pimportunite de ses sots contempo- 
rains. Sobre et frugal dans ses repas il n'est point expose ă 
ruiner sa sante ă force de bonne chere. Il peut tout ce quil 
veut, parce qw'il ne veut que ce qu'il peut. Il se couche sans 
inquiâtude, il repose entre les bras de la tranquillite et se lăve 
avec joie. Il sait tirer parti du temps et voit la trame de sa vie 
ourdie d'or et de soie. Sa correspondance est avec le Ciel, ot ses 
pensâes le transportent sans cesse. Il ne forme point de desirs 
pour le choses de cette vie, parce qu'il en connzit le vide. Il ne 
soupire que pour les câlestes, auxquelles seules se bornent tous 
ses voeux. Enfin, il attend la mort, sans la cesirer et sans la 
craindre. 


Du vin 


îl est certain que le jus de la treille est un antidote contre 
la mauvaise humeur, et que le raisin est le plus beau et le plus 
merveilleux fruit de la terre. Si homme savait sen servir ă 
propos, il n'aurait pas besoin d'autre medecine; car ce vâgeta- 
tif a des vertus surprenantes. Quană il est pris avec modâra- 
tion, il rend le coeur gai, Pesprit vif, fortifie le corps, fait ou- 
blier le chagrin, fait chanter, danser, rend amoureux, hardi et 
vigoureux. V&ritablement il faudrait âtre priv& de bon goât 
pour n'y pas prendre plaisir. C'est une charmante conversation 
que celle de Bacchus, quană elle ne dure pas longtemps: elle 
est pleine de bons mots, de franchise, de caresses, de chansons 
et de tout ce qui fait plaisir; enfin, c'est un aimable Dieu des 
Paiens que Bromius et qui merite le culte de tous les gens de 
bon goât. Mais sitât qu'il est ivre, il faut le faire remonter sur 
son âne et Penvoyer tout droit en Suisse; car alors c'est un 
infame et un brutal, une bâte ă deux pieds, ou pour mieux âire, 
sans pieds et sans tâte: sa bouche fume de discours impies et 
lascifs; il querelle tout le monde; ses soupirs sont des rots, ses 
douceurs des vomissements, ses caresses des coups de poing, 
ses regards sont furieux et ses confidences fades et ennuyeuses: 
la consideration de tous ces inconvenients me fait approuver la 
defense que Mahomet a fait de boire du vin ă tous ceux qui em- 
brasseraient sa Secte. Au reste, je ne saurais m'empâcher de 
trouver passablement belle la description suivante de cette li- 
queur: 
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Fameux Dâmon de la debauche, 

Subtil enchanteur de nos sens, 

Objet des plaisirs innocents, 

Dont jamais le souci n'approche. 

Ami de la bouche et du coeur, 

Aimable et superbe vaingueur, 

Hmnfant d'un Dieu, brasier huraide, 

Joie d'une Divinite, 

Esprit de teu, flamre liquide, 

Viens, rends-nous possesseurs de la fâlicite. 


De la comedie unimerselle 


i.e monde est le thââtre, les hommes sont les comediens, 
les hazards composent la piece, la fortune distribue les râles, 
les theologiens gouvernent les machines et les philosophes sont 
les spectateurs; les riches occupent les loges, les puissants 
Vampbithââtre et le parterre est pour les malheureux; les fem- 
mes portent les rafraichissements ă l'entour et les disgracies de 
la fortune mouchent les chandelles; les folies composent le con- 
cert et le temps tire le rideau, la piece a pour titre: Mundus 
vult decipi, ergo decipiatur. L'ouverture de la comedie com- 
mence par des larmes et des soupirs: dans le premier acte se 
presentent les projets chimeriques des hommes; les insensâes 
frappent des mains pour marquer leurs applaudissements, et les 
sages sifflent la piece. En y entrant, on paie ă la porte une 
monnaie qu'on nomme peine, et on recoit en 6change un billet 
marqu€ inquiâtude, pour pouvoir prendre place. La variâte des 
objets qui s'y presentent, divertit pour un peu de teraps les 
spectateurs; mais le denouement des intrigues, bien ou mal con- 
certees, fait rire les Philosophes. On y voit paraître des geants 
qui tout d'un coup deviennent pigmtes, et des nains qui gran- 
dissent imperceptiblement et arrivent ă une hauteur extraor- 
dinaire. 

On y voit encore des hommes qui semblent prendre tou- 
tes les mesures et les precautions imaginables, pour marquer 
le vrai chemin qui mâne au but qui'ils se proposent; pendant que 
d'un autre cât& des &tourdis, des sans-soucis atteignent le port 
des fâlicitâs mondaines. Enfia, telle est la comedie de ce monde; 
et celui qui s'en veut divertir ă loisir, n'a quă se mettre dans 
quelque petit coin, d'od il puisse commodement voir tout sans 
&tre vu, afin de pouvoir, avec sârete, sen moquer comme elle 
merite. 

D. Murăraşu 


ENIGME 


licărit în noapte vre-o lamă de oțel 
? Pe undeva pe-aproape? A fulgerat în zare? 
Sau şi-a tăiat, fosforic, vre-o stea rătăcitoare 


Făgaş de-o clipă'n ceruri, fără de nici un ţel? 


Tot mai adânc în negrul pupilelor nocturne 
Se desfăşoară spaţii cu lumi nebănuite : 
Demoni sau îngeri, visuri, îluzii sau ispite, 
Înfrângeri sau victorii, ca din ascunse urne 


Țâşnese şi cad pe câmpul vieţei pământeşti... 
Stau inimile goale, setoase să le soartă; 

Și sufletele mute ; şi'n creer mintea oarbă 
Să tălmăcească sensul enigmelor cereşti... 


Enigmele ființei în trudă de canoane — 

Și mai nedesluşite, şi mai ispitiloare : 

Ce inimă, ce suflet, ce minte văzătoare 

Va să pătrundă sensul pupilelor umane ?... 


Ion Pajură 


ae SS 
Mi Baal 


D. MURĂRAŞU: M. EMINESCGU, Literatura populară 


Clasicii Români Comentaţi. — Sub înurijirea D-lui N. Cartojan, Proi. Univ. 
Scrisul Românesc, Cralova, 1 vol. 652 pg. 


Dintre problemele de istorie literară şi planurile editoriale, 
cari m'au preocupat încă dinainte de războiu, îngrijirea şi ti- 
părirea unei ediţii complete, critice a operei lui Eminescu cre- 
deam că ar fi un monument unic şi recompensator chiar şi 
pentru cel mai pretenţios cărturar. Ediţia completă în 143 vo- 
lume a lui Goethe putea servi ca, model de prezintare în me- 
todă. Intre timp însă, pentru cunoaşterea lui Goethe în România, 
a fost nevoe să cercetez şi alt material decât acela al slovei 
tipărite, şi astfel m'am rătăcit în labirintul Autografelor Aca- 
demiei Române şi al numeroaselor arhive particulare, din cari 
în locul preocupării pro Eminescu, apoi pro Goethe, a răsărit 
colecția Studiilor şi Documentelor Literare. Pentru Eminescu 
aveam şi un termen destul de îndepărtat: 1939 — adică la 50 
ani după moartea poetului, să-i apară opera completă, critică. 
Totuşi, în ce priveşte textele de circulație pentru marele pu- 
blic, nu va mai fi nevoe de vre-o contribuţie din partea mea, la 
ediția, din 1939, întru cât ceea ce ne-a dat D. Murăraşu până 
acum poartă sigiliul definitivatului. 

Până la actuala lucrare Eminescu, Literatura Populară, 
D. Murăraşu publicase încă numeroase studii. Unul este în le- 
gătură cu I. L. Caragiale, bogat în informaţii noi, cari explică 
mediul social şi intelectual, unde s'a născut teatrul lui Cara- 
giale. Studiul a scăpat, fireşte, atenţiei criticilor noştri, deşi 
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printre ei se găsesc şi «specialişti» în Caragiale. Cele mai inuiie 
însă dintre lucrările lui Murăraşu sunt în legătură cu Eminescu. 

După ce în 1930 a dat lucrarea despre Naționalismul lui 
Eminescu, în care arăta pe bază de documente precise şi în 
mare parte cu totul noi, aspectele naţionalismului lui Eminescu 
şi ambianța în care s'a desfășurat, an cu an cercetările au con- 
tinuat şi au adus lămuriri în legătură cu viața şi opera poetului. 
Autorul care străbătuse întreaga operă publicată sau inedită a 
lui Eminescu spunea la începutul studiului Mărturii în legătură 
cu originea lui Eminescu (1931): 

«Studiile despre Eminescu se înmulţesc în fiecare zi, renymele poetului 
şi în parte şi al ziaristului a pătruns definitiv în conştiinţa publică. Nar fi de 
mirare, dacă ar începe să se formeze ideia că despre Eminescu nu mai e nimic 
nou de spus. Ar fi o ideie greşită. Departe de a nu mai fi nimic nou de spus, 
Eminescu trebue cercetat dela început în întregimea operei lui. Eminescu nu-i 
încă deplin cunoscut. Un material informativ imens îşi aşteaptă cercetătorul, 
Pentru orice problemă, fie în legătură cu viaţa lui Eminescu, fie cu opera lui, 


date interesante aşteaptă să fie luate în seamă şi utilizate de spirite crescute în 
respectul adevărului». 


Pe vremea aceea D. Murăraşu nu putea bănui măcar că 
un coleg al său — d. G. Călinescu — se va năpusti asupra ma- 
nuscriptelor şi cu o inexplicabilă grabă va transcrie greşit părţi 
disparate din material şi apoi însuşindu-şi şi munea altora, se 
va proclama sgomotos revelatorul unui Eminescu nou şi ne- 
cunoscut. 

Fără să-l stânjenească acest sgomot, care într'o societate 
mai matură şi independentă ar fi produs imediat suspiciuni, 
D. Murărașu și-a continuat seria de lucrări, după un plan bine 
hotărît şi cu o metodă precis formulată. L-a studiat pe Emi- 
nescu în diferitele lui aspecte, a stabilit unele texte, cari fuse- 
seră corupte prin trecerea numeroaselor ediţii, când cultul pen- 
tru amănunt şi simţul de răspundere pentru exactitate sau nu 
existau în măsura de azi, dar se făceau cele dintâi investigaţii 
şi deci mai cu anevoe şi cu riscuri mai mari pentru multitudi- 
nea cetirilor ipotetice, sau la unii cercetători amănuntul și pre- 
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ciziunea cădeau pe plan secundar, pe primul înfățișându-se ex- 
ploatarea în abilităţi de stil. 

D. Murărașu ne-a dat o ediţie a «Scrierilor Politice», unde 
a adunat paginile cari exprimă clar ideologia naționalistă a lui 
Timinescu. In această lucrare îşi iau locui şi articole necunos- 
cute până atunci şi a căror paternitate D. Murărașu a stabi- 
lit-o după îndelungi investigaţii. In acest domeniu toţi cerce- 
tătorii lui Eminescu vor trebui să recurgă la informaţiile date 
aci, ca şi în vasta bibliografie dela «Naționalismul lui Emi- 
nescu». 

A urmat apoi o ediţie a Scrierilor Literare, cu textele coti- 
trolate după oziginale și manuscripte, cu pagini inedite şi cu 
un minuţios studiu despre proza literară, bogat şi acesta în 
date noi. 

Lucrarea, lui D. Murăraşu «Eminescu şi clasicismul greco- 
latin», pe care d-l G. Călinescu a absorbit-o şi disoivat-o în 
cărţile d-sale, a apărut în 1932 și ne dovedeşte cu o ştiinţă so- 
bră ucenicia lui Eminescu la școala clasică. 

După, alte studii, ca «O ediţie definitivă a lui Eminescu 
în 1933» şi «Călin Nebunul», ediţia critică şi studiu, ne-a dat a 
treia lucrare din seria de ediţii critice, Eminescu, Liieratură 
Populară; fără. îndoială că prin materialul inedit, studiul care-l 
însoţeşte, notele, colaţionarea cu variantele textelor şi glosarul 
deia sfârșit este o operă ştiinţifică unică în istoriografia noas- 
tră literară. 

Metoda urmată de D. Murăraşu explică şi caracterul aces- 
tei mari realizări. In introducere la Naționalismul lui Eminescu 
autorul fixase şi expusese această metodă. Se ştie că la noi 
stărue încă lupta, uneori vehementă, între şcoala istorică şi cea 
estetică. Fenomenul literar însă poate fi privit din amândouă 
punctele de vedere, mai mult, este necesar să fie privit din 
amândouă, căci numai așa i se poate scoate în relief valoarea. 

«Având convingerea fermă» — spune D. Murăraşu «că 
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principalul e studiul literar, nu certurile de şcoală răspândi- 
toare de sterilitate intelectuală şi că nu există metodă bună 
ori rea în mod absolut, am plecat dela însăși natura subiectului 
urmându-i cerinţele. Trebuia să aplic şi metoda, istorică. şi cea 
estetică». 

Şi mai departe: 

«Şi metoda istorică şi cea estetică sunt deopotrivă de le- 
gitime în cercetările literare. Amândouă aliate pot să satisfacă 
un suflet armonios desvoltat. Exelusivismul unora duce numai 
la asimilare pe calea inteligenţei, cu neglijarea elementului ar- 
tistic; exclusivismul altora duce la o stare de beatitudine este- 
tică, desigur scop unic pentru diletant, dar nu pentru cercetă- 
torul ştiinţific. Amândouă metodele subordonându-se una al- 
teia potrivit cu natura obiectului cercetat, se ajută. şi se com- 
pletează. Mișcarea estetică pornită mai de mult şi susţinută cu 
prestigiu, seriozitate şi chibzuinţă de Maiorescu, e şi astăzi 
bună ca reacțiune împotriva intelectualismului, dar numai întru 
cât se fereşte de exagerări şi are de scop aducerea lucrurilor 
pe calea măsurii, decenţei şi bunului simţ». 

Metoda enunțată mai sus, D. Murăraşu a aplicat-o în toate 
studiile sale. 

Eminescu, Literatură Populară se înfăţişează ca o exem- 
plară lucrare ştiinţifică modernă: studiu critic al izvoarelor, 
studiu istoric-literar despre materialul folkloristic, texte re- 
produse direct după izvoare, note şi variante după manuscrip- 
tele poetului, indicarea analogiilor între culegerile lui Eminescu 
şi cele ale altor folklorişti, însfârşit glosarul necesar pentru 
înțelegerea expresiilor dialectale destul de numeroase. 

Chiar în capitolul isvoare autorul precizează metoda 
şi scopul. Să reținem acest pasagiu, care ne arată dela început 
că avem de a face cu un cercetător serios: 

«Studiile pentru lămurirea personalităţii lui Eminescu s'au 
înmulțit în ultima. vreme. Din toate se desprinde o învățătură: 
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pentru a se ajunge la scop, nu-i nevoie de dialectică ori de 
pseudo-filosofică speculație, ci de informație sigură, corectă. şi 
controlabilă». 

Aceasta este adevărata metodă în cercetările literare 
şi de aceea tot ce a publicat D. Murăraşu poartă timbrul se- 
riozităţii, fiecare pagină închinată lui Eminescu ne aduce la 
cunogtință informaţie nouă, pe care o ştim, din indicaţiile au- 
torului, de unde-i luată și unde, la nevoie, o putem verifica. 
Este metoda sobrietăţii şi a perfectei probităţi intelectuale. 

Materialul folkloristic se dă direct după izvoare. In cursul 
cercetărilor sale, autorul a controlat și ediţiile de până acum, 
spre a-și da seama de aportul înaintaşilor săi la cunoaşterea 
lui Eminescu. Din paginile rezervate acestei chestiuni, se vede 
cât de falşificat a fost Eminescu, pe care l-am cetit până astăzi. 
In ediţia lui Ilarie Chendi sunt greşeli înspăimântătoare: Călin 
Nebunul, Miron. şi frumoasa fără corp, Frumoasa lumii, Finul 
lui Dumnezeu, se prezintă cu erori de transcriere, cari dau tex- 
tului eminescian un înţeles comic. 

Versurile din ediţia Chendi: 


«Și se plimbă pe covoare 
«Moi ca mâinele-i fecioare 


trebue cetite: 


«Şi se plimbă pe covoare. 
«Moi cu micile-i picioare 


Alt specimen: «Mamă, mai vre-o bucăţică de lumânare 
s'o aprinzi ? — Am dragu mamii dela Paris» care trebue rec- 
tificat astfel: «Mamă, mai vo bucăţică de lumânare s'aprinzi ? 
— Am dragu mamii dela Paști (o ține, Doamne, fereşte de tu- 
net, so aprindă )». 

Se va răspunde că îndreptarea textului nu constitue o 
laudă pentru D. Murărașu, ci este o datorie pe care trebuia să 
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şi-o îndeplinească. De acord, căci tocmai îndeplinirea acestei 
datorii contrastează cu ceea ce au făcut alţii, de dată recentă 
şi unii cu prestigiu în scrisul românesc. 

Un profesor de limba română din Bucureşti, reeditând 
pentru... şcoiari câteva din poveştile lui Eminescu, ajungând la 
acesti loc, adecă... la Paris, adnotează ca să-l lămurească pe bie- 
tul şcolar mai bine şi spune că... e desigur o greşală şi că tre- 
bue să fie vorba de un negustor. 

D-l Î. Pillat, care conduce o secţie din colecţia Pagini alese 
a publicat Poeme populare de Eminescu. Chiar în introducere, 
d-l I. Pillat se referă la ediţia critică a basmului Călin Nebu- 
nul întocmită de D. Murăraşu în 1934, citează pasagii din ver- 
siunea în proză şi apoi publică textul basmului. Cu câtă uimire 
constaţi că în loc să reproducă textul corect din ediția Mură- 
raşu, ne dă pe cel necorect din ediţia Chendi. Să ai, aşa dar, 
în mână cartea bună şi corectă şi să nu te foloseşti de ea, iată 
ceva semnificativ pentru stadiul ştiinţei literare româneşti. De 
sigur că într'o societate în care munca şi respectul pentru ade- 
văr sunt o dogmă, nu este nevoe să se aducă nimănui nici o 
laudă. La noi însă, unde se lucrează cu atâta superficialitate 
chiar de oameni cari au în circulaţie un nume şi se pretind con- 
ducători ai intelectualităţii, munca şi seriozitatea trebuesc 
scoase în relief şi o facem aci ca îndeplinirea unei datorii. 

Tot în capitolul I/svoare ni se arată cu precizie în cari ms. 
dela Acad. Rom. se găsesc culegerile de folklor. Deosebit de 
însemnat şi îmbucurător este faptul că autorul reuşeşte să fixeze 
şi cronologia manuscriptelor. D. Murăraşu a adus o contribuţie 
științifică de mare importanţă, pentru că de aci se poate stabili 
nu numai epoca în care poetul a fost preocupat de culegerea 
unui anumit material sau de prelucrarea acestuia, ci se readună 
caetele lui Eminescu în forma pe care ele au avut-o înainte de 
a fi trimise la Academie, învălmăşite cum le cunosc astăzi cer- 
cetătorii. Alt izvor scos în relief este revista Convorbiri Lite- 
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rare, în care au apărut, la 1892, culegeri din caetele poetului. 
In Fântâna Blanduziei din 1889 sa tipărit, sub semnătura lui 
Eminescu, un grup de culegeri, pe care D. Murăraşu nu le re- 
produce în ediţie, deoarece ele n'au nimic original, ci sunt nu- 
mai frânturi luate Gin Spitalul Amorului, întocmai cum se gă- 
seau în această lucrare a lui Anton Pann. Procedeul istoricului 
nu poate întâmpina nici o replică în contradictoriu. De ce să 
i se atribue lui Eminescu adunare de folklor care vădit aparţine 
altcuiva, mai ales că nu poetul le-a reprodus în «Fântâna Blan- 
duziei», ci vre-un prieten care nu cunoștea «Spitalul Amorului». 
Totuşi, în ediţia lui D. Murăraşu se găsesc şi unele culegeri 
cari pleacă dela Anton Pann. Nu-i o contrazicere de metodă; 
autorul le-a reprodus, fiindcă ele nu reprezintă tipul pur al cu- 
legerilor lui Pann, ci forme corupte de lăutari, dela cari au 
trecut în caetele lui Eminescu. 

Toată această cercetare a izvoarelor este de o netăgăduită, 
utilitate. Că cercetătorul D. M. a depus şi în această direcție 
o muncă anevoioasă, este adevărat; el însuşi ne-o mărturiseşte 
şi cu această ocazie se remarcă atitudinea unui adevărat inte- 
lectual, care ferit de orice preocupări lăturalnice, spune că în 
munca, însăși «găseşti o înaltă satisfacţie sufletească, îndată 
ce ţi se oferă priveliştea luminoasă a legăturilor dintre activi- 
tatea poetului şi realizările anonime ale poporului»... 

In capitolul Orientarea lui Eminescu spre folklor sunt 
cercetaţi factorii externi şi interni cari au determinat și în- 
drumat activitatea, folkloristică a lui Eminescu: studiile în 
străinătate, mediul intelectual dela Junimea şi înclinația înăs- 
cută a poetului spre lumea basmelor şi producţiilor din popor. 
Reţinem din acest capitol tuerurile cu totul noi pe cari autorul 
le scoate în evidență: Mai întâi studiile de psihologie etnică 
pentru cari stau mărturie manuscriptele poetului şi despre cari 
nu se ştia nimic până astăzi, sau atât de puțin cât nimic, apoi 
influenţa hegeliană pentru cari autorul dă documente de com- 
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pletare a cercetărilor în această chestiune făcute de /. Lupaș, 
Tudor Vianu şi Al. Dima. 

Documentele sunt cu atât mai valoroase, cu cât în ulti- 
mul timp, cu pripirea şi ușurătatea-i obişnuită, G. Călinescu 
stăruie să arate că Eminescu n'ar fi suferit influența lui Hegel. 

Capitolul Materialul folkloristic ne arată speciile literare 
spre cari sa îndreptat atenţiunea lui Eminescu și stabileşte 
provinciile, unde răsună ecourile unur cântece populare identice. 
Cercetând manuscriptele, D. Murăraşu ajunge la concluzia că 
«data manuscrisului ce ni s'a păstrat nu coincide cu data strân- 
gerii materialului». Eminescu şi-a transcris în caete materialul 
adunat în călătoriile sale de adolescent şi le-a supus, an de an, 
unor numeroase prefaceri. Tot aci se arată că poetul şi-a com- 
pletat culegerile cu un manuscript anonim, achiziţionat în vre- 
mea când lucra pentru societatea Orientul, cu diferite cântece 
din Foaia Societăţii pentru literatura şi cultura poporului To- 
mân din Bucovina, cu proverbe luate din manuscriptul lui Zor- 
dache Golescu, şi, poate, cu unele culegeri din volumele lui 
Simion Florea Marian. Cercetarea cântecelor de lume din cae- 
tele lui Eminescu este de un real interes pentru istoria noastră 
literară. Autorul ne pune în faţa unor dovezi de împletire a 
acestor cântece cu poezii din Conachi, Văcărescu şi Anton 
Pann. Paginile acestea vor trezi, desigur, atenţiunea cercetă- 
torilor lui Eminescu, deoarece ele vin să probeze că din Uşu- 
rinţa editorilor s'au atribuit lui Eminescu poezii cari aparţin 
de fapt altor scriitori. Astfel, în ediţia Opere complete (Iaşi 
1914) întâlnim poeziile Ah, noroc, noroace, Risipească-se tot 
trupul şi Mă lepăd de toată lumea, cari, în realitate, sunt for- 
mele corupte de lăutari ale unor poezii de Conachi, sau, cum 
este Ah, noroc, noroace, un cântec de lume, pe care-l găsim în 
colecţia lui Eminescu. Tot așa poezia De-ar fi mijloace, care a 
pătruns chiar în ediția unui spirit atât de scrupulos ca Gh. 
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Bogdan-Duică, nu-i decât traducerea poeziei Dorința de Cris- 
topol. 

In capitolul Prelucrări şi imitații se insistă asupra proce- 
deului de prelucrare al lui Eminescu şi se scoate în evidență 
deosebita valoare pe care o capătă materialul poporal prin fan- 
tezia şi sensibilitatea poetului. Prelucrările ajung să fie cer- 
cetate şi din punct de vedere literar şi în special remarcabile, 
prin claritate, izvorîtă din stăpânirea materialului, sunt pagi- 
nile despre Călin Nebunul, despre care autorul încă în anul 1934 
publicase un amplu studiu. 

«Câtă deosebire între notația prozaică din basmul poporan 
şi risipa de imaginaţie din poemul lui Eminescu!» — sunt cons- 
tatări ale lui D. Murăraşu din studiul introductiv la Călin Ne- 
bunul. — «Ce transfigurare sufere textul model pentru a se 
ajunge la avalanșe de culori şi umbre, la scânteierea 'n toată 
frumuseţea. a personagiilor, la armonia, interioară care vrăjeşte, 
la deslănțuirea de forţă care reţine! Simpla întâmplare, auzi- 
rea unui basm, care 'n forma lui nu avea nimic deosebit de al- 
tele, a deșteptat în sufletul unui mare poet o lume nouă şi a 
desvăluit imense resurse de imaginaţie plastică. Odată ajuns 
“să surprindă esenţialul în massa imperfectă a unui basm, Emi- 
nescu dă dovadă de o extraordinară capacitate de-a pătrunde 
natura specifică a. scenelor, de-a le aduce mintal pe planul unei 
pseudo-realități pe care o urmăreşte încordat, o vede intens 
desfășurată în propriul său suflet, se concentrează asupra ei 
şi o fixează în cuvinte». 

Am dat acest citat, nu numai pentru ideea atât de potri- 
vit prinsă în expresie, dar şi din alt motiv. D-l G. Călinescu 
în lucrarea d-sale Opera lui Eminescu, ajungând la cercetarea 
lui Călin Nebunul scrie ca un om care parcă ar fi descoperit 
lumea. Se minunează de frumuseţea basmului şi mai ales de 
faptul că nimeni, până la d-sa — 4-1 G. Călinescu, — nu i-a 
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dat atenţie şi nu i-a arătat valoarea, deşi i-o arătase d-lui G. 
Călinescu, mâi de mult, cu un an mai înainte nimenele D. Mu- 
rărașu. 

In capitolul final Influența poporană în opera lui Emi- 
nescu, bogat în documentări şi date noi, autorul arată sub ce 
forme s'a resfrânt influența folklorului asupra lui Eminescu. 
Folosirea de figuri fantastice, superstiții şi credințe poporale, 
introducerea de versuri din cântece poporale în țesătura crea- 
ţiei sale, elemente de basm în încercările dramatice şi în arti- 
colele politice, motive din popor ridicate la valoarea estetică, 
nuanţare chiar a sensibilităţii poetului, în urma contactului cu 
poezia poporală. Vom cita un pasagiu din studiu, ca să se vadă 
deosebita însemnătate pe care o prezintă lucrarea lui D. Mu- 
răraşu pentru istoria literaturii noastre. 

«Ce te legeni, Luceafărul şi Doina realizează în poezie 
profunzimea de gândire și simţire a poetului. Pentru a ajunge 
aci, a fost însă nevoe ca Eminescu să cunoască neamul său în 
una din cele mai autentice forme de expresie, literatura popu- 
lară. Ultimele mari poezii ale lui f:minescu sunt astfel o desă- 
vârşită sinteză de cultură, sensibilitate proprie și material poe- 
tic autochton. Asemeni unui artist care *n lucrările sale ia ele- 
mente din natură, dar în ceea ce ajunge să creeze, în afară de 
natură, e şi ceva nou care deschide perspective pe care aceasta 
mar fi putut să le deschidă, şi Eminescu utilizează, împrumu- 
tându-le dela literatura populară, elemente cu simplă valoare 
naturală, le dă semnificaţie nouă şi astfel ajunge să creeze 
poezii cu unicitate de existenţă». 


In partea a doua a volumului, autorul publică materialul 
folkloristic, reproducându-l după manuscripte, în ordine cro- 
nologică, dându-ni-se astfel posibilitatea nu numai să-l urmă- 
rim pe Eminescu în simpatia sa pentru diferite specii de lite- 
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ratură populară, dar şi în hoinăririle lui de-alungul pământului 
românesc. 

Culegerile din ediţia D. Murăraşu sunt mult îmbogăţite 
faţă de acea a lui Il. Chendi. Material cu totul nou este scos din 
manuscriptele Acad. Rom. şi adus la cunoştinţa publicului. In 
același timp se verifică şi textele publicate de Chendi, iar în 
note ni se atrage atenţia unde acea ediţie are greşeli de tran- 
scriere. 

Lirică populară, balade, pluguşorul, urături de nuntă, pre- 
lucrări, imitații de motive poporane, basme versificate, basme 
în proză, poveşti, proverbe, asemănări şi cimilituri, iată imen- 
sul material care arată locul ocupat de Eminescu între folklo- 
rişti şi pe care D. Murăraşu îl publică într'o prezintare de fac- 
tură occidentală. 

Numai cine a lucrat şi a ţinut să-şi imprime personalitatea 
în editarea operei unui scriitor, poate să-şi dea seama de va- 
loarea studiului introductiv care te conduce ca un versat şi cre- 
dincios cicerone prin toate încăperile unui vast muzeu, te 
opreşte în faţa celor mai mari frumuseți, te lămureşte asupra 
genezei, te împinge spre concluzia, pe care, după deschiderea 
tuturor perspectivelor, ţi se pare că o vezi în mod firesc. Şi 
cine iarăşi şi-a sacrificat din dragoste pentru subiect timpul şi 
energia pentru adnoiarea unui text, înţelege extraordinara va- 
loare a adnotărilor făcute de autor în capitolul Notelor. Ele 
dovedesc o muncă fără preget de verificare şi confruntare a 
textelor, de indicare a erorilor din ediţiile anterioare, de stabi- 
lire a datelor bibliografice, de arătare a numeroaselor variante 
din manuscriptele poetului. 

Cu o râvnă pe care n'am găsit-o nici într'o ediţie a vre- 
unui clasic al nostru, D. Murăraşu ne pune în faţa formelor 
de variante din nenumărate culegeri de folklor. Nu fără o vă- 
dită intenţie ştiinţifică se face acest lucru. Ştiinţa folklorului 


ii 
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a luat un mare avânt în vremea noastră. Pentru cercetătorul 
de astăzi există probleme pe cari nu şi le puneau înaintașii 
noştri. Una dintre ele este aceea a motivelor populare. Şi în 
străinătate şi la noi sau făcut monografii, în cari se dovedeşte 
circulaţia unor motive şi prefacerea, lor, potrivit cu împrejură- 
rile sau cu aptitudinile sufleteşti ale aceluia care şi le însusește. 
In această direcţie s'a creat o şcoală științifică reprezintată 
de Aniti Aarnes în Leitfaden der vergleichenden Mărchenfor- 
schung, iar la noi de D. Caracostea în Miorita, D. Găzdaru în 
studiul său despre motivul Amărită turturică în Wteraturile 
romanice. 

In măsura, pe care i-o permitea lucrarea, D. Murăraşu, a- 
duce în Note indicaţii pentru urmărirea unor motive în nume- 
roasele culegeri de folklor dela noi. Iată un exemplu: Culege- 
rea XVI Frunză verde lemn uscat cuprinde elemente de bocet 
popular Creșteți flori şi *mbobociţi. După sugestia lui Mură- 
rașu putem urmări motivul în culegerile lui 7. Burada, Gh. 
Dem. Teodorescu, Tudor Pamfile, Papahagi, Sevastos, 8. FI. 
Marian, Jarnik-Bârseanu, Tocilescu, Buzdugan, Bârlea şi în re- 
vistele Familia şi Foaia soc. p. cult. poporului rom. din Buco- 
vina. Aceste note vor fi folositoare cercetărilor de folklor. No- 
tele și variantele la Călin Nebunul, Fata din grădina de aur, 
Miron şi frumoasa fără corp aduc un preţios material docu- 
mentar pentru stabilirea procesului de creaţie la Eminescu. 

Volumul de 652 pagini se închee cu un Glosar bogat în 
expresii noi, idiotisme, localisme, unele cunoscute numai de 
filologi; el poate servi de bază pentru un studiu asupra lexi- 
cului din culegerile lui Eminescu. Intâlnim aici cuvinte rare: 
arşeu, a băcăi, căminiță, cigală, ciupa, ş. a., întrebuințate în 
diferite regiuni ale pământului românesc și strânse întâiaşi 
dată într'un glosar, întocmit cu seriozitate şi grijă pentru 
cetitor. 
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Ajunși la capătul dării noastre de seamă trebue să recu- 
noastem că Scrisul Românesc dela Craiova a făcut un mare 
sacrificiu pentru publicarea acestei lucrări. Este o cinste rară 
şi exemplară pentru o editură românească publicarea unui cla- 
sic în condițiuni tehnice atât de frumoase, este o nouă dovadă 
de conștiinciozitate a harnicului profesor N. Cartojan, sub a 
cărui conducere apare colecţia clasicilor comentaţi. In ce pri- 
veşte pe autor nu vom întrebuința vorbe sonore şi pompoase, 
nepotrivite nici cu noi și nici cu modestia lucrătorului care a 
desțelenit un întreg domeniu al activităţii lui Eminescu. Vom 
sublinia numai concluzia care se impune din însăși prezintarea 
lucrării şi care va trebui să fie recunoscută de oricine nu-i or- 
bit de patimă, că D. Murăraşu a procedat așa, cum trebue să 
procedeze adevăratul om de ştiinţă. 

Vom remarca şi o scădere a acestei ediţii, şi nu ne în- 
doim că N. Cartojan va căuta, cel puţin pentru viitor, să înlă- 
ture neajunsul. Toate ediţiile Clasicilor Români Comentaţi n'au 
nici o dată, în ce priveşte apariţia şi nici pentru repetarea unei 
ediții. Mai mult, nici măcar prefeţele comentatorilor nu se da- 
tează. Punctul de vedere al intereselor esclusiv editoriale tre- 
bue să cedeze celui al exigenţelor științifice şi sperăm că pur- 
tătorul răspunderii spirituale nu se va împiedeca de cea mate- 
rială şi-şi va impune măcar de aci înainte voinţa. 


Ediția lui Goethe, din inițiativa marei ducese Sofia de 
Sachsa, cunoscută sub denumirea curentă ediţia de Weimar, 
a început în anul 1887 și s'a terminat în 1912. Fiecare dintre 
cele 143 volume are data apariţiei și când vorbiam de o ediţie 
critică, completă a operei lui Eminescu, Ediţia de Weimar a 
lui Goethe, despre care stăruiam la începutul acestei dări de 
seamă, ne sta în faţă ca exemplu și model de reeditare. Sa 
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găsit un D. Murăraşu, care desăvârșeşte an de an această cla- 
sică reeditare, editura n'are dreptul să precupeţească sacrifi- 
ciile, cari n'ar mai însemna sacrificii, dacă obiceiul de origină 
editorială evreească, avându-se în vedere numai venitul mate- 
rial, îl va menține nedatând ediţiile. Am merge chiar cu gândul 
ca Academia Română să impună prin lege data de apariţie a 
oricărui imprimat. 
I. E. Torouţiu 


Membru corespondent 
al Academiei Române: 
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POPULARE 


Frunză verde, tarahon 
Cine miri ca badea Ion? 
Că se poartă cu zobon 
Şi se spală cu sopon! 
Dar eu fără de sopon 
Parc'aş fi fată de domn 
Și mă spăl cu apă rece, 
Nici o doamnă nu mă 'ntrece ! 
+ 
Măi bădiț, drăguță n'ai 
Gura dar' tu cui o dai? 
Dăzmi»o mie 'n datorie 
Până la Sânta-Marie, 
Şizatunci vii la hram la noi, 
Şi ţizoi dazo înapoi... 
* 
Strigă badea la fereastă : 
— Spovedită eşti, nevastă ? 
— Ba eu când m'oi spovedi 
Şepte popi mizor trebui, 
Şepte popi din şepte sate, 
Să mă scape de păcate, 
Că de păcate cezam avut 
Nici în iad n'am încăput! — 
+ 
Frunză verde micşunea, 
Când eram la maica mea 
Mlâncam turtă de cenuşă 
Şi la faţă eram rujă; 
De când îs la mama lui 
Mlănânc fruntea grâului, 
Mănânc pâne cum îi spuma 
Şi la faţă=s cum îi huma. 
Lu 


De străin şi de sărac 
Nu ştiu sara un'1) să trag. 


Tragerezaş la dumiata, 

Da' mizi frică de belea; 
Tragerezaş la o vecină 

Da' misi frică de pricină, 
De pricină şi de vorbă 
Şi'nczales şi de...cociorbă 1... 


% 


Foaie verde samulastră 

N'aşi fi fost în casa voastră | 
Casa voastrăzi trudă-amară 
Măzta: vrajbă şi ocară ; 

Întră'n casă 

Ca o coasă, 

lesezafară 

Ca o pară 

Aş' 2) di prăcl5) să mă omoară €). 


+ 


Pe sub deal şi pe cărare 
Vine=un voinicel călare, 
Voinicelul şuierând 
Murguşorul nechezând. 

— Murguleţ, murguţul meu, 
Ce nechezi aşa de greu. 
Ori ţii foame, ori ţii sete 
Ori ţizi dor de codru verde ? 
— Ba nechez şizoi necheza ; 
Iar la cârşmăzom înopta... 
Măsi lega la chiotoare... 
Cârşmăriţa ca o floare; 

Tu la cald, cu mâna'n sân, 
Mie... nici un braț de fân! 
Tu la masă, la mâncare 

Eu la gard şi la răbdare; 
Tu la masă şi la bere 

Eu afară rod... zăbele.., 


Auzite dela Ileana Răducan (analfabetă de 57 ani) din Prevorochie (Bucovina) 


1) = unde. 

2) = aşiş, chiar. 

5) di prăci = de tot, de istov. 
4) — să mă omoare. 


de Octavia Lupu+Morariu 


272 FĂT-FRUMOS 


Ciprian Porumbescu inedit 


Recent au trecut pela subsemnatul următoarele trei manuscrise *) 
— C. Porumbescu cari vin din relicviile porumbescene ce se mai găz 
sesc în posesiunea dznei Bertha Rossignon (născută Gorgon !...) 
din Rădăuţi— Bucovina : 1. Zwerch ibrich den Berch, Polka (schnell) 
fir das Pianobrte von C. Golembiowski, datat fiind: Stupka 23. 
August 879; 2. Bertha, Nocturne, datat : Stupka 22 September 879 ; 
şi 3. Resignation, Gedicht und Musik von Cyprian Golembiowski, 
datat: Stupka 9. September 1880. Precizez : Nocturna Bertha e 
aidoma elegia p. pian Tempi pasati care s'a publicat după moartea 
lui C. Porumbescu, încât legenda, pusă în circulaţie de N. Petra= 
Petrescu, Ciprian Porumbescu 1)... 1884, 25), că Tempi pasati ar 
fi „ultima compoziţie“ a lui C. P., scrisă „pe patul morţii“, trebue 
desfiinţată. Celelalte două: „Polca“ cu titlul idiomatizat în dialectul 
şvăbesc din llişeştii Berthei Gorgon Zwerch iibrich den Berch 
(— Quer uber den Berg) şi Resignation sunt complet inedite, atât 
de inedite, încât nici una din catalogările operei lui C. P., publicate 
până acum (N. PetrazPetrescu, op. citat; puţinul publ. în Dr. V, 
Branisce, Ciprian Porumbescu Lugoj 1908, 111—113; M. Gr. Po» 
sluşnicu în deficenta monografie Ciprian Porumbescu 1926, 65—78 ; 
şi C. Morariu, Ciprian Porumbescu 1926, 12—15) nu le cunoaşte. 
Ba nici manuscrisul 2) Consemnațfiune asupra composițiunilor muz 
sicale ale lui Ciprian Porumbescu, datat şi semnat: „Stupca 19. 
Jănner 884, Heraklius Porumbescu“ n'are ştire de ele. 

Vrednică de specială atenţie e iarăşi îndemânateca stihuire în 
nemţeşte a lui C. Porumbescu, purzlirică de data aceasta (nu umoe 
ristică, cf. rev. „Fătefrumos“ 1933, 91 şi 1934, 35 şi 135), textul 
din Resignation fiind acesta : 


Ich suchte Worte, um Dir zu sagen, 

W/ie sehr ich Dich liebe; ich fand sie nichi ; 
Ich suchte in Tânen, mein Leid Dir zu klagen, 
Doch Tâne verstummen, wenn Liebe spricht. 


*) Achiziţionate de dei Dr. Aurel Morariu, Cernăuţi. 

1) Pentru această broşurică cf. „Făt-frumos“ 1935, 40. 

2) Manuscris primit în 16 Nov. 1935 dela pianista OHlia Peyersfeld (Suceava), 
rudă a Porumbescului. 
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Ich klagt es am Abend, dem Mond und den Sternen, 
Am Morgen den Bliimlein, im rosigen Licht; 

Ich klagt es den Wolken, in weiten Fernen, 

Doch alle sie, alle, verstanden es nicht!... 


Und weinend trag ich im Busen mein Sehnen, 
Es teilt wohl niemand mit mir meinen Schmerz, 
Bis daB, erschâpft von Weh' und von Trânen, 
Mein Auge erloschen, gebrochen mein Herz. 


Aşa fiind, sperăm că cel în drept nu va întârzia de a dărui 
publicităţii nouile inedite Porumbescu. 
Leca Morariu 


pp000880880ssa 


La Ierusalim 
(Sfârşit) 

A doua zi, Sâmbătă, pornim spre locul fostului femplu al lui 
Solomon. Pe ruinele lui s'a ridicat, pe la anul 688, cea mai fru= 
moasă moschee din lume, Moscheea lui Omar. 

E octogonală, cu linii drepte de o rară armonie. Deasupra se 
ridică o cupolă, care farmecă prin taina rotunzimii sale, care nu e, 
de sigur, aceea a unei sfere. Inăuntru, vechea stâncă Maria este 
păstrată întocmai. Tavanul: e artistic lucrat din cedri de Liban. Un 
amven, lucrat în sidef şi aur, este, şi el, de o frumuseţe rară. Tot 
atât de frumoase sunt coloanele, arabescurile de pe păreţi şi vitrourile. 

Invitaţi de muftiu, şeful bisericii mahometane, care locueşte în 
curtea moscheei, dupăce luăm cafeaua tradiţională, îl vedem apărând, 
om frumos, cu un buchet de flori pentru doamne, amestecând sfiala 
cu oarecare eleganță. Are cuvinte de urare pentru ţara şi Regele 
nostru. 

Apoi, pe străzi vechi şi cotite, mergem la „Zidul Plângerii“. 
De sus, de lângă o moschee, vedem o curte dreptunghiulară, cu o 
lungime numai de câteva zeci de metri, unde femei și bărbaţi, cu 
capul acoperit, citesc despre mărirea apusă a Ierusalimului, plâng şi 
işi ating capul de părete, pentru a se retrage să se odihnească şi 
pentru a începe iarăşi tânguirea. 

La amiază asistăm, în biserica Sfântului Mlormânt, la o slujbă 
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necunoscută la noi şi care e, de sigur, cea mai impresionantă. E 
slujba Focului Sacru. Avem fiecare un mănunchiu de câte treizeci 
şi trei de lumânări, cari reprezintă anii Mântuitorului. Pentru a păz 
trunde înăuntru a trebuit intervenţia Patriarhului şi strecurarea prin 
nişte poteci întorlochiate, prin care coborîm în biserică, unde creştini, 
veniţi de peste mare, umpluseră de Vineri, din ajun, dela două noaptea, 
toate locurile ce se puteau descoperi. 

Ajungem, mergând astfel, pe o punte străjuită de grilaje de 
fier şi de grosolani îngeri de lemn şi tencuială poleită, deasupra unei 
mări de capete şin urma tribunelor permanente ale autorităţilor en= 
gleze. In biserica plină, grupuri de Arabi sau Copţi, purtându=şi că= 
peteniile pe braţe, vin în cântece religioase, vibrând de pasiune, cu 
ritmul şi monotonia obişnuite primifivilor, şi cuceresc cu forţa un loc, 
pe care autorităţile îl reduc după aceea. 

Patriarhul ortodox, controlat, se zice, de Arabi şi autorităţi, ca 
să n'aibă vr'un mijloc deza aprinde focul, intră în Sfântul Mormânt 
şi se roagă, cu lacrimi fierbinţi, să se coboare flacăra sfântă. Când 
rugăciunea a fost ascultată, se spune că un nouraş alb se lasă pe 
piatra Sfântului MWlormânt. El e cules de Patriarh cu nişte vată şi 
se transformă în flacăra sfântă, pe care o împărtăşeşte credincioşilor. 
Toaca bisericii celei mari o vesteşte atunci cu o putere ce nu se poate 
închipui. Patriarhul, dus pe braţe şi transfigurat, aduce în ambele 
mâni torţe cu lumina sfântă. Strigăte delirante de bucurie isbucnesc 
din piepturile tuturora. Lumea, străbătută de emoţii supreme, plânge 
de bucurie, îşi trece flacăra sfântă pe faţă şi prin sân şi, după câteva 
momente de extaz religios, stinge făcliile şi pleacă fericită spre casă, 
în sunetul de o tărie neasemănată al toacei din turla bisericii paz 
triarhale. 

După amiază ne îndreptăm spre Marea Moariă, care este la 
vreo douăzeci şi trei de kilometri. Dela înălțimea de 750 de metri, 
a lerusalimului, vom coborî aproape 1.150 de metri până acolo, căci 
Marea Moartă e la aproape 400 de metri sub nivelul Mlării Medie 
terane. 

Şoseaua foarte bună, cu macadam, şerpuieşte necontenit printre 
blocuri de piatră stearpă, cu puţini mărăcini şi cu vederi dezolante 
asupra coclaurilor de acelaş fel. În sărăcia aceasta fără margini, în= 
țelegi mai bine însemnătatea milei, care e la baza învăţăturii creştine. 

Dela un timp se vede la stânga, pe deal, o parte din satul 
sărac al Betaniei. Acolo e mormântul lui Lazăr, prietenul Domnului, 
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care Iza înviat din morţi a patra zi. Acolo a uns Maria picioarele 
Mântuitorului cu nard, înainte de intrarea în Ierusalim, şi tot acolo 
a spus Mântuitorul parabola bogatului nebun, care nu se îngrijia de 
cât de lărgirea jitnițelor sale. 

Pornind la vale, pe drumul pustiu, apar din loc în loc jandarmi 
cu arma la picior, în haine albăstrii, şi cu calul arăbesc alăturea. Nu 
ştim dacă e o pază obişnuită şi gândul ni se duce cu aproape două 
mii de ani în urmă, la bunul Samaritean, care îngrijeşte undeva, pe 
drumul acesta, pe călătorul care cobora, nu în automobil, ca noi, dar 
tot spre Jerihon, şi care fusese schingiuit pe tâlhari. 

Tot pe stânga se vede, prăpăstios Muntele Carantaniei, unde 
Mântuitorul sa lăsat ispitit patruzeci de zile. Aproape, în stânca 
fără nici un fel de vegetaţie, este o mânăstire, care impresionează 
puternic, 

Ajunşi în vale, ochii ni se odihnesc în oaza de puternică verz 
deaţă, de palmieri, smochini, banani, de rodii şi de portocali. E lez 
rihonul. Aici Mântuitorul a propovăduit mult, vorbind adesea de 
smerenie. Privind, de sigur, la bogăţia vegetației, a spus aci parabola 
celor zece argaţi, cărora sfăpânul leza lăsat averea, să rodească. Tot 
aci prezise ucenicilor săi — răstignirea şi învierea sa. 

In jurul acestui lerihon găsise lozua ziduri făcute de duşmani 
şi, purtând în juruzi arca alianţei, spune Biblia că zidurile au căzut 
la strigătul poporului şi sunetul de trâmbiţe. Lln grup de Arabi por= 
nesc din satul cu case mici, cântând, şi vor să ajungă, pentru slujba 
învierii la lerusalim. 

Noi ne abatem la dreapta, prin locuri nisipoase, până la apa 
Iordanului, care curge domoală şi turbure, printre sălcii stufoase, către 
Marea Moartă. E locul unde loan Botezătorul şiza dus viaţa aspră 
şi a strigat în pustie: „CGrătiţi calea Domnului, drepte faceţi cărările 
lui“. E locul unde s'a botezat Mâutuitorul şi unde s'a auzit glasul 
ceresc : „Acesta este fiul meu cel iubit“. Câţiva dintre noi se plimbă 
cu barca pe râu sau se stropesc cu apă din Iordan. 

Foarte aproape se întinde Marea Mloarţă, de un albastru închis, 
înconjurată în fund şi pe laturi, de munţii abrupți, cu numele de 
Nebo, unde s'a oprit la întoarcere Moise, care nu avea voe să intre 
în Canaan. Marea are multă sare. Englezii turbură amintirile biblice 
cu instalaţia lor pentru extragerea asfaltului. E şi o instalaţie de băi 
pentru timpul primăverii şi al toamnei. 

În apusul blând al soarelui, IYlarea, liniştită, nu aminteşte prin 
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nimic blestemul Sodomei şi al Giomorei. Încheind cu vederea acesteia 
vizitarea locurilor sfinte, simţim strecurândue=se în suflet ceva din tristeţea 
legată de numele său şi de străvechea prăbuşire, c re e la capătul 
atâtor sbuciumări omeneşti. 

Noaptea, la Sfântul llormânt, asistăm la slujba cea mare a 
Invierii, foarte asemănătoare cu cea care se face la noi, dar cu un 
ceremonial mai impunător şi 'n faţa unei mai mari şi mai felurite 
mulţimi, care n'aş putea adăoga că este şi mai concentrată. Întorși 
la hotel, ciocnim ouă roşii şi ne îndreptăm gândul, alături de bunul 
nostru reprezentant din Palestina, care e şi un scriitor de valoare, 
spre ţara îndepărtată . . . 

Sfârşisem călătoria, pentru care altădată înaintaşi dezai noştri, 
dupăce=și făcuseră testamentul sau diata, cum se zicea pe atunci, 
porniseră să înfrunte în cale nesfârşitele primejdii al2 naturii şi ale 
păgânătăţii. Se întorceau mai buni şi cu mai multă tărie sufletească ., . 

Cu gândul la ei, adăogam la mulţumirea mea — amintirea mulz 
țumirii lor, şi'n această stare sufletească, de înălţare, mi se lămuriau 
mai bine şi drumurile ce ni se deschideau înainte tuturora. 

Mli se părea că viața noastră, tot mai frământată, trebue să se 
strângă mai mult în jurul unui punct mai luminos, că alinarea sus 
ferințelor, din ce în ce mai numeroase, nu poate să ne vie dela nez 
bunia raţionalistă, care neagă ori încătuşează sufletul, ci dela avântul 
iubirii de oameni, dela avântul iubirii creştine, care a prezidat şi a 
condiţionat cultura vremii noastre, 

Şi concentrarea vieţii de astăzi în jurul unui ideal — mai tre= 
bue sprijinită pe toată experienţa trecutului, pe toată puterea tradiţiei, 
aşa de vie în ortodoxism, căci fără ea nu poate să fie nici linişte 
sufletească nici siguranţa înfăptuirii trainice. 

Şi se mai desprindea o învăţătură, din legătura creştinismului 
cu locul propagării sale, că deschizândusţi inima pentru umanitatea 
întreagă, trebue să ai smerenia deza înțelege că nu poţi săzi fii în 
tr'adevăr folositor decât prin munca desinteresată în colţul restrâns 
al naţiunii tale, care e, în practica vieţii, întreaga ta umanitate. 

Era îndreptarul care se desfăcea din ce în ce mai luminos la 
capătul călătoriei la locurile sfinte. 


At. C. Bălăcescu 
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In chestia neologismelor 


Scrisoare deschisă d-lui profesor T. Pisani dela „Universul“ *) 


Domnule Profesor, 


In nerul dela 4 Sept. al ziarului „Universul“, la rubrica „Limba 
noastră“, vă ocupați de fratezmeu, prof. univ. Leca MWlorariu, pe un 
ton care numi poate fi indiferent. Ştiind obiceiul lui de a nu răspunde 
la atacuri, îndeosebi când sunt nedrepte şi superfiiciale, daţizmi voie 
să=mi iau eu această însărcinare. 

Incă în luna Martie a. c., când cu prima ieşire a Dv. contra 
lui, cu prilejul unei conferințe la Radio, v'am trimis — eu, nu el — 
broşura lui Frezia anfineologistă (Suceava 1926), în care chestiunea 
neologismelor e tratată obiectiv şi academic, arătânduzse cu argumente 
ce nu se pot răsturna uşor — şi mai puţin cu invective ca „senez 
galez“ — utilitatea şi necesitatea neologismelor. Argumentul principal 
e că neologismul aproape niciodată nu e perfect congruent cu cuvântul 
de baştină, ci aduce un aport de nou cuprins noţional, de nouă 
nuanță, apoi că neologismul, mai sărac în accepţiuni, este în schimb 
mai preciz, iar „graiul telegrafic şi abstract al intelectualului are nevoie 
de cât de multă precizie“. Exen:plele citate sunt: greutate — dificultate, 
însemnat— important, despărțit— divorţat, blagoslovenie— binecuvântare 
—  benedicţiune, tălpiciu—pedal, mâner—manivelă ş. a, 

Avantajele ce le oferă neologismul sunt deci precizia şi „fahie 
percepția“ (înţelegerea rapidă a ideii). 

Autorul relevă faptul că până şizun Maiorescu anatemiza, la 
1881, cuvinte cari astăzi sunt aproape general curente în gura oricărui 
intelectual, precum : aprofundat, vanitate, restitui, imperios, sever, debil. 
„Neologismele acestea au putut deci intra în limbă 1) şi fără de brez 


*) Scrisoare care, trimisă recomandat dezlui dir. Stelian Popescu, totuşi n'a 
apărut în „Universul“ (după „obiceiul pământului?) | 

1) Chiar şi'n limba lui Maiorescu! Căci fapt şi mai concludent (şi fatală 
soartă a ereziei antineologiste |), în atâta duium neologistic prin care se distinge scrisul 
lui Ylaiorescu, Maiorescu însuși făcuse uz de ncologismele acestea (condamnate de 
el la 1881)), făcuse uz şi până la anul 1881 şi — horribile dictu — chiar şi 
după anul anatemei 1881! Dovezi (cităm după ed. „Minerva“: Critice 1 1915, II 
1908 şi III 1908): „Lumea se poate aprofunda tot aşa de bine pe calea ini» 
Mii...“ | 77 întrun articol din 1868; „vanitatea descendenților lui Traian“ [ 157 
articol din 1868; „este suficiența cu care oamenii noştri cred şi sunt crezuţi“ | 157 
acelaş articol din 1868; „este lauda şi suficiența“ I| 159 acelaş articol din 1868; 
„incorigibila suficiență“ I 186 articol din 1872; „aceasta nu era un motiv suficient 
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vetul de liberă circulaţie, liberat de Titu Maiorescu. De ce? Pentru 
foarte simplul motiv că limba avea nevoie de ele !“. 

Am reprodus aci ideile din broşură şi pentru cititorii revistei 
noastre, dar şi fiindcă n'am primit un răspuns dela Dv., necum o 
mulțumită pentru broşură, încât aş putea să cred că nu va parvenit. 

Am urmărit de aici înainte cu interes mai viu rubrica „Limba 
noastră“, doară aş da de vrezo replică la acele argumente; am putut 
constata numai că cronicile ulterioare tratau alte probleme, evitând 
parcă chestiunea neologismului, încât îmi făceam iluzia că poate tot 
să vă fi impresionat lectura broşurii şi eram mulţumit şi cu atâta. 

lată însă acum o foarte regretabilă recidivă a Dv. — iertaţiemi 
neologismul, dar cum să=i spunem pe „româneşte“ ? — regretabilă, 
fiindcă, depăşind mult marginile polemicei, vă coboriţi jos de tot, având 
chiar aerul de a=l desființa pe Leca Morariu, ca profesor şi ca scriitor. 
Când Dv. vedeţi într'însul pe unul dintre acei dascăli „cari nu ştiu ce 
e o limbă“ (!), „nu cunosc meşteşugul vorbirii şi al scrisului“ (1) şi 
cari „ar fi de râs (!) în orice tară din Europa“ — atunci nu pot decât 
să cred că n'aţi citit nimic de acest L.MI., care totuşi S'a invrednicit, 
din partea unui N. lorga, în prefața la culegerea sa de poveşti buco» 
vinene „Dela noi“ (premiată de Academia Română), reprodusă din 
revista „Drum drept“, an. X (1915), nr. 26 din 26 lulie, de elogii 
ca acestea: „E atâta coloare şi mişcare în această cărticică, e atâta 
nuanţă şi atâta capriciu popular, atâta haz ascuns în lumina ochilor 
şireţi, cari se văd printre rânduri, atâta adevăr în dialog, încât această 
sută de pagini poate fi aşezată mai sus decât multe volume de lite» 
ratură care au ieşit în public cu vuet şi zarvă“. 

latăzl deci pe neologistul L. M., artist al graiului popular — 
şi aceeaşi notă aţi putea s'o savurați în cărţile lui „Ceza fost odată...“ 
»Drumuri moldovene“, „Institutorul Creangă“, „Războiul Troadei“ 
—- acestea trei deasemenea premiate de Academie. 

Şi atunci, dacă el, stăpân deplin pe graiul popular şi arhaic, 
directorul revistei „Făt-Frumos“, care la origine a fost revistă de 


pentruca...“ | 285 articol din 1873; — şi: „mândria şi vanitatea lor“ III 68 articol 
din 1886 (!!); „fără tendenţă, fără vanitate“ III 148 articol din 1890 (11); „n'ai avut 
ocaziile suficiente“ Îl 275 articol din 1888 ((l]); „instalarea unui guvern... insuficient“ 
III 227 articol din 1902 (11). Wlaiorescu şiza consfințit deci singur falimentul neolo= 
gismofagiei sale | Dar lucruri ca acestea de unde să le ştie bietul „rumân“ Timoleon 
Pisani, autor umoristic pe baricada „limbii româneşti“ dela „Universul“ şi mai 
bietul traszpezsfoară Stelian Popescu ?! Leca Nlorariu 
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folclor, titularul unei catedre de literatură rom. modernă şi de folclor, 
dacă el, specialist în folclorul istroromân (v. îndeosebi volumul antoz 
logic „Lu Fraţi Noştri. Libru lu Rumeri din Istrie“, 1928, premiat 
de Fundaţia „Regele Ferdinand“ şi de Academia Română) — dacă 
Chiar acest Leca Morariu, al cărui prestigiu ştiinţific contează „în 
orice țară din Europa“, dacă el pledează pentru menţinerea neoloz 
gismelor, cuvântul lui cântăreşte mai mult decât credeţi şi nu Davoasfră 
sunteţi în măsură săzl desfiinţaţi. 

Aştept cu mult interes răspunsul Dzvoastre, îndeosebi replica 
la argumentele din broşură. 

Primiţi şi c. |. Victor Morariu 


Epilog 1. 


La scrisoarea aceasta, trimisă şi particular, d=l Pisani miza răs= 
puns că n'a primit broşura, adăugând, quasi ironic: „Nici o mirare 
dar că nu știu „utilitatea şi necesitatea neologismelor“. În răspuns, 
lam trimis pe „ironicul“ d. profesor la — manualele de limba română, 
din care totuşi putea să știe chestiunea, îndeosebi să deosebească 
neologismele necesare de „barbarismele“ întradevăr superflue, deo» 
sebire pe care Desa n'o face. 

Avusesem naivitatea de a apela la D=sa să intervină în persoană 
pentru publicarea scrisorii în „Universul“, ca reparaţie a unei inconz 
testabile greşeli şi ca gest de cavalerism — dar, ţizai găsit! 

De altcum, del Pisani pare a fi un temperament pornit pe exaz 
gerare, căci într'o cronică mai recentă, Desa ne surprinde cu descoz 
perirea că noi Românii suntem Singurul popor din Europa care n are 
gramatică şi nare dicționar ! 

Cezar zice d=l Pisani, dacă bunăoară „Budapesti Hirlap“ sau 
„Pester Lloyd“ ar reproduce afirmaţia aceasta din coloanele ziarului 
fruntaş naţionalist şi antirevizionist, drept docnment pentru -- incultura 
acestor Valahi atât de primitivi, cari totuşi au pretenția să rămână 
stăpânii Ardealului ? V.M. 


Epilog II. 


Intr'o a doua scrisoare particulară, d=l Pisani mă înştiințează că 
direcţia ziarului iza înmânat (să nu fie ăsta un blestemat de neolo= 
gism ?? Şi încă germanism !!) articolul meu şi c'a dat („mai bine nu 
dădeam“ se indignează D=sa) chiar peste broşura „Erezia antineolo= 
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gistă“. Apoi continuă: „Despre toate acestea voi vorbi într'un articol 
viitor. Când ? Nu ştiu“, (aceasta, ca să înţeleg că, pentru Desa, lue 
crul n'are grabă nici importanță prea mare). Dar apoi totuşi o moti= 
vare a acelui dispreţuitor „nu ştiu“ : „Prea mulţi sunt pocitorii limbii 
şi otrăvitorii de suflete, cari mi se înghesue sub condei“. 

Prin urmare, direcţia „Universului“, în loc să publice scrisoareaz 
replică, cum era datoare, îl face pe del Pisani judecător în cauza 
proprie ! E mentalitatea rigidă a conducătorilor mareler cotidiane din 
Capitală — noi provincialii am încercat=o nu odată — de a=și menaja 
cu orice pref colaboratorii şi corespondenți, al căror scris e sacro= 
sanct, fabu, fără replică, fără apel! 

Dar în aceeaşi scrisoare, o adevărată surpriză, care schimbă fun= 
damental situaţia : d=l Pisani, pe care il credeam profesor, îmi scrie : 
„Nu sunt. Nu sunt nici măcar (!) profesor universitar. N'am nici 
una din însuşirile pe cari le văd la atâţia profesori... foarte luminaţi 
şi foarte mândri, atât de mândri că nu vor să mai vorbească limba 
dispreţuitului iobag ramân“. (Afle d=i Pisani, spre bucuria sa, că 
noua specie de „Rumâni“ s'a prăsit şi la Cernăuţi). l-am răspuns, 
fără umbră de înfumurare „universitară“, — departe de felul meu de 
a fi — că, dacă nu sa învrednicit să ajungă nici măcar profesor 
universitar, atunci Sar putea întradevăr săzi lipsească pregătirea 
metodică ştiinţifică pentru a discuta chestiuni ca cea a neologismelor 
necum pentru a decreta şi pentru a arunca anateme asupra speciali= 
ştilor cu pregătire profesională. 

lar preţenţia descendentului de iobag ramân 'Limoleon Pisanis (?) 
de azi învăţa pe feciorii lui Constantin Mlorariu să cinstească limba 
populară are o savoare particulară..... V.M. 
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Cântece populare istroromâne 


(Sfărşit) 


DIVERSE ȘI OCAZIONALE (LXXXVIII— CXIX) 


LXXXVIII. 
Pirla omu dihe, 
Lucru nu fine. 


Miho Doricict 
37 ani, eiăn 58 


Cănd nu dihe, 
Atunce fine. 


4, ÎX. 1935. 


Trad, : Până când omul suflă, lucrul nu isprăveşte. Când nu suflă, atuncea 


isprăveşte. 
LXXXIX. 
Dormi, dormi 1), fetițo 2), 
A lu maie pupiţo 15). 


Ioje Micleuş 
45 ani, Noselo 21 


Trad.: Dormi dormi, fetiţo, păpuşica mamii. 


DRAG 


11, IX. 1935. 


Cănd ăi lu pastiru fome 


Tirle, tirle 1) 
Păra se coce 15)! 


Ive Baco 
15 ani, Susneviţa 43 


17. VII. 1935. 


Trad.: Când iai foame păstorului — Aleargă, aleargă, pânea se coace | 


XEI. 
Tirle, tirle 
Che armunica- sope | 


Ive Baco 
Trad. : Aleargă, aleargă că armonica sună | 


ISI, 
Se poţi mire ştepia, 
Ali 1%) nu mere juca. 
Frane Lupichiu 
72 ani, Bîrdo 79 
Trad,: De mă poli aştepta, atunci nu merge la 


17. VII. 1935. 


25. VIIL. 1935. 


joc. 
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XCIII. 


Poşnezse zora lucra 


Io meg dila feta chia 19). 
Mihai Stambulici 3. IV. 1935. 


25 ani, Jeiăn 25 
Trad.: Începeza se crăpa de ziuă, eu plec dela mândră. 


108) ; 


X€EIV. 
Maio, maio !), moru Și flatea muşata 8%). 
Pre asir cu curu 8) Feta s-a caieit 
Priste mare datza 157) Che a zăgirşit. 
Frane Lupichiu 23. VIII. 1935. 


Trad, : NWamă, mamă, negrul pe asin călărește, Peste mare a dat şi a aflat 
mândra. Fata s'a căit că a greșil. 


XCV. 


Din ce ver la ata 
Cănd io săm muşata ? 


Frate Lupichiu 25. VIII. 1935. 
Trad.: De ce vreai să iai alta, când eu sânt frumoasă ? 
DE OAVAL 
Cănd tezam io rugat Cănd am fost pre tire 1%), 
Maia=ţ nu teza dat i Sea ez 159) Dire 100) 


Se ne ren fost ănsurat.  Mluşat ţie sza vezut 112) 


Che tezam io fu... 
Frane Lupichiu 250 VAI 1935. 


Pre pir 
SCI: 


Mluşata feta, 
Tu ter merita, 


Nigdar nzer uta. 
Ive Baco 22. Vl: 10855 


15 ani, Susfeviţa 42 
Trad.: La nuntă — Frumoaso fată, tu te vei mărita, niciodată nu vei uita. 


XCVIII. 


Muşata feta, 
Tu tzer merita, 


Omusţ ?*) va scapa. 
Ive Baco 22. VIII, 1935. 


Trad.: Frumoasă fată, tu te vei mărita, bărbatul îţi va fugi. 
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XCIX. 
— Viro ocea, fetiţo ! Ma maia me vegl'a, 
Nuştiu 161) cezţi voi spure. Ceace nu me daie. — 
Fi=va za te, rojițo 15), — Ce va a ta maie 19)? 
Samo viro ocea. — Ce va ceace fire 
— lo rada reş meje, Cănd tu ari mire? — 
Ioje Mlicleuş (lu Chiucu) 11 IX. 1935: 


45 ani, Noselo 21 


Trad,: — Vino încoace, copilo! Îţi voi spune ceva. Fiava pentru tine, flo 
ricico, numai vino încoace. — Cu drag aş merge, dar mama mă păzeşte, tata nu 


mă dă. — Ce vrea maicăsta, ce te vrea taică=tău pe tine, când tu mă ai pe mine? — 
& 

Ucide chiachio 162), oia Ocîrnite, muşatiţa ! 

Che vire svachia, Ocîrnite 112) cosițe 

Svachia 1) muşata ! Cu zelene rojiţe 3). 

Și muşat se porta. Şi mladichiu, muşatu, 

Vire nevestiţa La coromac 15) cu ştipunu ?). 
Ioje Micleuş 11. IX. 1935. 


Trad. : Taie, tată, oaia că vin nuntaşi, nuntaşii frumoşii ! Şi frumos se poartă, 
Soseşte mireasa încununată, frumuşica | Încununate  cosiţe cu verzi floricele. Şi mi» 
rele, frumosul, la comanac cu penişul. 


CAI, 
Piru lu Comaru 
Sza Comaru, untrat, Trei nuci de vir. 
Cu Musca ănsurat 57). Cănd a mes scupa durmi, 
A vut, za pir, Comaru poşnitas=a copori. 
Ive Baco 22, VIII. 1935. 


25 ani, Susneviţa 42 

Trad. : Nunta Tăunului — Odată s'a însurat Tăunul cu Musca. A avut, la 
nuntă, trei nuci de vin. Când s'au dus să se culce 'mpreună, Tăunul a început să 
se frământe. 


Cl 
Sa Comaru untrat An crai de svachia 5) lu Comaru 
Cu Musca ănsurat 5). Trecutza racu pre cale iezdinda. 
Svachia pre pir a cl'emat. — Ce 143) aț bire merindat? — 
Şi Asiru za cumpara — Bire, bire l)zan merindat. 
Şi za sfetnițe Asira. Trei vote mai birezan ciraft. 


19 
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Dosta carne an poidit: Dosztrei core de lişniac 166), — 
Dostrei 16%) picior de gomnac. Cănd scupa meszau durmi, 

Dosta păre an poidit: Comaru poşnitzsza copori. 

Dostrei hleb 165) de gominac. Căn Comaru Mlusca creceta, 
Dosta vir an popit: Tot pemintu se tresela 115). 

Joje Micleuş 30. VIII. 19335, 


45 ani, Noselo 21. 

Trad.: Odată Tăunul s'a însurat cu Musca. Nuntași la nuntă a chemat. Şi 
Măgarul ca nun şi Mlăgărița ca nună. La sfârşitul nuntirii Tăunului, trecuta Racul 
pe drum călărind. — Aţi merindat bine? — Bine, bine am merindat. De trei ori 
mai bine am cinat. Destulă carne am mâncat: Douăsztrei picioare de gândac. Destulă 
pâne am mâncat: Douăztrei codruri de gândac. Destul vin am băut: Douăztrei găoci 
de alună. — Când s'au dus să doarmă împreună, Tăunul a 'nceput să se frământe. 
Când Tăunul o crăcea pe Muscă, tot pământul se zguduia. 


GIN. 


Feta din Gola Goriţe 


Are per roiş la pizdiţe. 
Frane Lupichiu 23. VIII. 1933. 
12 ani, Bîrdo 79 
e ANCA 


Postolice 157), na cordele 
Novoşanche 1%2) curbevele 
Ive Lucşichi 24, VIII, 1935. 
31 ani, Noselo 42 


A) | 


GV 
Ojena Nevesta 
Cu pecena. Cu cresta ?). 
Ive Baco şi loje Mlicleuş 20 şi 21. VIII. 1935. 


Susheviţe 42 Noselo 21 
Trad. : Mirele cu friptura. Mireasa cu creasta. 


CV = 


Obirne 1%) tu tărbuşichiu 170), 


Io voi ţie muşchetichiu 172), 
Frane Lupichiu 23. VIII. 1935. 
ENI, 
Un picior pre stoliţe, Che=ţ dau cobasiţa 172), 
At pre ramniţe 8). De cobasiţa 112) ver dobăndi.... 
Obirnezte, fetiţa 2), Damareţa ţza mai lăhco fi 22). 
Frane Bercarici 18. VIII. 1935. 


14 ani, Susheviţa 57 
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CV. 
Tru şi chiu 1%!) che am pîrdit 175), 
Ma bire nu fezam hitit. 
Frane Lupichiu 23. VIII. 1935, 
Birdo 79 
O Bica 
Docle săm tirare, 
Sachi rada mire 19). 
Niciur căn betăre 3). 


Frane Lupichiu 25. VIII. 19:5. 
Trad, : Cât sânt tânără fiecare mă 'ndrăgeşte. Nimeni când (voi fi) bătrână. 
CX, 
Coledva ăntre uşe 114) 
Dela buri mo 175) târlit, An vostru vărt ăi măjoreana, 
Cătra buri mo 175) verit. Vostra fil'e=i namureana 116). 
O) fiole, oi fiole 178)... Oi fiole, oi fiole... 
Ai ăntruşe 8) murgva, An vostru vărt ăi muşat ţer 117), 
Vostra fil'e=i mudra. Va) jive Domnu din cer. 
Oi fiole, oi fiole... Oi fiole, oi fiole... 
Frane Lupichiu 25. VIII. 1935; 


Trad. : Colinda în faţa uşii: Dela buni am alergat, la buni am sosit. Oi 
fiole, oi fiole... În ogradăzi dudul, fiica voastrăzi mândră. Qi fiole, oi fiole... În a 
voastră grădină e megherean, fiica voastrăzi îndrăgostită. Oi fiole, oi fiole... În gră» 
pr voastră e un frumos cer (arbore), să vă înzilească Dumnezeu din cer. Oi fiole, 
oi fiole... 


Gel, 
Oi fiole, oi fiole 178), Rojiţele zelenes 
Nuvoleto ie 179). Şi muşat 5%) mai muşat 1) cres. 
Dela bur mejen, Oi fiole, oi fiole, 
Cătra mai bur inca mejen. Nuvoleto ie. 
Oi fiole, oi fiole, — Se rai tu mire vra 80) la 180). — 
Nuvolto ie. — Che 181) te raş io rada la 180)! — 
Ploconinzne 52) şi lu crai,  — Che cum ai rojile rada, 
Muşat crai şi tirar crai. Che rai şa şi mire rada 80)! — 
Oi fiole, oi fiole, Oi fiole, oi fiole, 
Nuvoleto ie. Nuveleto ie. 
(A uitat mai departe). 
Martin Tircovichi x 27, VIII. 1935. 


78 ani, Costirceani 60 

Trad. : Qi fiole, oi fiole, anul nou este. Dela buni sosim, cătră încă mai buni 
mergem. Oi fiole, oi fiole, anul nou este. Ne ploconim şi craiului, frumos crai şi 
tânăr crai. Qi fiole ete. Florile înverzesc şi frumos mai frumos cresc. Oi fiole etc. 
— De m'ai lua pe mine!— — Că tezaş lua cu drag. — — Că precum ţi=s florile 
de dragi, săzţi fiu şi eu atât de dragă | — Oi fiole etc. 
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CAII 
Coliani viu 96) Se nu=s nego trei, 
Cobasiţele 172) visescu. Lu coliani tote trei 19). 
Martin Tiîrcovichi 27. VIII. 1935. 


18 ani, Costârceani 60 
Trad. : Caloianii vin, cârnaţele cresc. De nus decât trei, caloianilor tustrele. 


CXIII. 
Gasitu de urokhi 152) 


Ăm voi pure Sez=s de mul'erle, 
Doi cărbure 1%) Cadezleza ţiţele ! 
Ce-am urokhi Se=s de omurle 184), 
Dela ocl"i. Cadezleza oşorle 45)! 
Mare Stambulici 15. IX. 1935. 


48 ani, Jeiăn 23 


Trad.: Descântecul de deochi — Îmi voi pune (stânge) trei cărbuni că am 
deochi dela ochi. Dezs de muieri, cădezlezar ţiţele | Des de bărbaţi, cădezlezar ouăle ! 


CX, 


De uscata bola (letica 155)) 
(Fragment) 


Pe alis) S-a bire spotit, 
Anti 157a fost muşat, Sănja 188) li sza uracit, 
Ăn codru a=mnat. Bolăn a verit 91). 
Mare Stambulict 15, IX. 1935. 
JJeiăn 23 
Trad.: De uscată boală (Oftică) — N. N. întâi a fost frumos, în codru 
s'a dus. S'a opintit mult, sângele i s'a răcit, bolnav a căzut. 


CXV. 
Cum te voi uta? Io=ţ cavtu lochict 2), 
Cum voi io ămna 2) „ Prendezai tu ămnat, 
Pre=sta pemintici 2), Prendzai tu lucrat. 
Mare Stambulici 15. IX. 1935. 


48 ani, Jeiăn 23 
Trad. : Bocet — Cum te voi uita? Cum voi umbla eu? Pe acest pămânţel, 
Caut locuşorul tău, pe undezai călcat tu, pe unde»ai lucrat tu. 
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CXVI 
Pi, pi, pi, pi, pi, pi, pi, Che te va lişiţa Ia, 
Viro case 2) za poidi Ali cragul'u purta. 
Ive Baco 
15 ani, Susfieviţa 42 17. VIII. 1935, 


Trad. : Pi, pi, pi, pi, pi, pi, pi, vină acasă la mâncare că te va lua vulpea 
sau te va duce uliul. 


CA VII 159), 
Ai, bai Samerache 
Cume stai 1%) ? Şi trei trache 1%2) 
Ţie Ai 
Vie 19.) Bai 
Cumpanie. Buf! 
Iele 'Turcovici 8. X. 1935. 
mul'ara lu Mlate Turcovici-Rade 
Jeiăn 20 
CXVIII. 
Lupu verit=a, Pac s'a chiaro saturat 
Oile poidit-a, Şi av chia scapat. 
Frăţinii Ive şi Pepo Peras 20. VIII. 1935. 
Biîrdo 4 
Trad.: A venit lupul, oileza mâncat ; s'a săturat bine și a fugit. 
.dpe 


Oi pustile, pustule, 


Tot jepurezam oboidit. 
Milo Stambulici 17. IX. 1935. 


Trad. : O carnavalule, carnavalule, am golit de tot buzunarele. 
24 ani, Jeiăn 23 


CÂNTECE PRIMITE PRIN CORESPONDENȚĂ 
(CXX— CXXII) 


Notă: Ca rezultat al relaţiilor scrisuale cu Cirebirii, primim, prin corespondenţă, 
3 cântece pe care le transcriem în ortografia noastră, dând interpretare fidelă originalului. 


CXX. 
Mladichiu mza ăntrebat: Suzele mn=a procaplit, 
— lozm mai marezămnat 5).—  Rojiţele ămfiza proţvetit 
Io, io rojițe! Carl'i-m posadit. 


— lo=m mai marezămnat 55). — Io, io rojițe! 
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Rada m-a pogledit. 
Wlza ie mire zegledit 57), 
lirima Pza zebolit. 
Io, io rojițe! 
lirima l'a zebolit. 
Ocoli de gut m=a caţat, 
Pa mnza pirstenu cumparat. 
Io, io rojițe! 
Pirstenu miza cumparat. 


Carl'izm posadit | 
Rojiţa am prichinit, 
Pa l'zamzo la sir zesit 57). 
lo, io rojițe! 
La sir l'zam=o zesit 57). 
Căn La roja zidisit 57), 
le m=a rada pogledit 57). 
Io, io rojițe | 
Rada m=a pogledit. 


Iuvacoder s=a ie mâcnit 57) 
şi obiîrnit 
le msza rada pogledit 5%). 
lo, io rojițel 


loje Micleuş 
Noselo 21 


Pirstenu miza cumparat, 

Pa s=a dupa mire ănsurat 57). 
Io, io rojițe! 

Dupa mire s=a ănsurat. 


Comunicat prin scrisoare cu 
data poştei 7. X. 1935. 


Trad.: Flăcăul miza zis: — Eu am crescut mare. — Of, of, floricicăl Eu 
am crescut mare. Lacrimile mizau curs, floricelele, pe care lezam răsădit, au răsărit. 
Of, of, floricică ! Care lezam răsădit. Am rupt floricica şi i-am pusso la sân (piept). 
OF, of, floricică! La sân i-am puszo. Când isa mirosit floarea, el m'a privit cu drag. 
OF, of, floricică ! Cu drag m'a privit. Oriîncotro s'a mişcai el, şi s'a întors, m'a privit 
cu drag. Of, of, floricică! Cu drag m'a privit. M'a privit pe mine, (iar) inima i s'a 
îmbolnăvit. Of, of, floricică ! Inima i s'a îmbolnăvit. De după gât m'a apucat, apoi 
miza cumpărat inel. Of, of, floricică |! Inel miza cumpărat. Inel miza cumpărat, apoi 
s'a însurat cu mine. Of, of, floricicăl Cu mine s'a însurat! 


CĂXI. 


Feto, fetiţe, 
Ioz=ţ listu pises 19) 
Sus la cadu cer. 
lo te pozdraves 
Ma nu me potpises. 
Stelele=s ăn visoco, 
lirima ămnzie largo ăn dimboco. 
Lurazi ăn visoco, 
Tu şti de mire largo. 
Ocea ăntru stelezi o doniţa 
Zlatna, muşatiţa. 
Ma nusi doniţa, 
Ni rojiciţa 
Ivana licleuş 
Noselo 21 


Vrde ma muşata feticiţa. 
lirima me durave 

Che ia de mire largo bive. 

Io, io! 

Suzele nu=m daie mir 

Docle nu vo zegledir. 

lo dupa ia misles 

Şi suzele prol'ives 

Şi ăni pl'erdaves. 
De=m şti 9) s-er tu mire Pubi 20), 
Se tu ver mire lubi$), 

lo voi rada cătra tire veri 29), 


Comunicat prin scrisoare cu 
data poştei 14. X. 1935. 
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Trad,: Fată, fecioară, eu îţi scriu răvaş sus la cerul fierbinte. Eu te salut dar 
mu mă semnez. Stelele sânt sus, inima mie departe în jos. Aici între stele este o 
domniţă daurită, frumuşică. Dar nusi domniţă nici filoricică decât frumoasa mea mânz 
druliță. Mă doare inima că ea stă departe de mine. Of, of! Lacrimile nu-mi dau 
pace (» răgaz) până când n'o voi vedea. Eu mă gândesc la ea şi lacrimi vărs ca 
ploaia. Şi mă pierd (topesc). Dăsmi ştire de mă vei iubi. De mă vei iubi tu, eu voi 
veni cu drag la tine. 


(99.0.8i8 
De ocea şi de cole Czozio tire zaconi 29). 
Hite=o prene slamele. Ma czozio fire zaconi. 
Slama se va potruni, — Ma nzoi. — 
Noi ne ran scupa iubi 29). — Ma io voi tire zaconi $), 
Feta se va obirni, Pa ran scupa noi jivi *). — 
Io, io rada propicni. Ma feta suzele prol'ive 19), 
Nu tu, fetiţa, misli Mladiciu Ii le cu ab faţolici tare 19), 
Caozio tire zepusti. — Nu tu mie suzele tari 19), 
Maura va veri, =o=io mire zetari 6). — 
Maura va veri, Che cire se zacone, 
Maura va veri. le se ăns zecol'e. 


Nu se ata juca=va, 

Ni nu se căntaz=va. 

Se nu se prin cantune plăngave 19), 
Şi roba lu feciori cîrpive 10). 


Ivana Miicleuş Comunicat prin scrisoare cu 
Noselo 21 data poştei 14. X. 1935. 
Petru lroaie 
.soooo+t 


Multe şi mărunte. .. 


Andrei Glavina — uitat.— Vorbim nu de faptul că apostolul 
IstrozRomânilor, acel unic Andrei Glavina (1881—1925) e sortit să 
doarmă atât de uitat într'un cimifir din Pola 1), ci de uitatul lui ar 
țicol publicat în „„Junimea literară“ An. X 1913: Rumerii din Istria, 
articol datat şi semnat: Istria, August 1913, Florandruzzi. Pseudo= 
nimul (atât de gingaş=elocvent) Florandruzzi nu poate fi decât al acelui 
Andruzzi Glavina 2), cu a cărui devotată soţiezvăduvă Flora Za= 


1) Cf. „Făt frumos“ An. VIII 1933, 112. 
2) Andruți îşi semnează dânsul şi fotografia de elev ajuns la laşi (v. „Făte 
frumos“ 1933, 113). 
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gabria Glavina avurăm şi noi prilejul de a sta de vorbă!), in 19 
Septemvrie 1928, la Fiume. lar bibliografia cirebiră din Sextil Puşe 
cariu, Studii istroromâne III 1929 nu putea avea ştire de acest 
pseudonim. 

Rostul paginilor din „Junimea literară“ fu aceeaşi desnădăj= 
duită chemare a entuziastului naţionalist Călavina, carez=şi făcea iluzia 
că va izbuti să deschidă surdele urechi ale fraţilor săi din România : 
„Unde este Liga Culturală ? Doarme ! O credem ! Croaţii tac, nu 
fac sgomot, dar lucră“... Ba fanaticul apostol doria ca „în fiecare 
an — în timpul vacanţelor mari — să se organizeze din partea socie» 
tăților culturale şi studenţeşti din toate părţile locuite de Români ex= 
cursiuni în satele româneşti din Istria“. (Şi când te gândeşti că ideea 
aceasta n'a izbutit să se înscrie nici barem în progtamul sumptuoasei 
şi boieritei Accademia di Romania dela Roma !). 

Pentru ciribirologie rețin apoi din aceste informaţii glavinene că 
Frasinettozului îi zice ciribireşte Incodru 1) (noi îl ştim Sucodru), iar 
pentru Bârdo, la unison cu alţi cercetători ai istroromâniei, cetim + 
„cel mai frumos şi interesant sat al Rumerilor din Istria |... are peste 
1000— 1500 de suflete, cu multe cătune: tot suflare românească — 
nici un lav... În satul acesta se vorbeşte un dialect deosebit de cel din 
Susnieviţa, un graiu mai delicat şi mai nobil. Cum e graiul aşa sunt şi 
locuitorii : sănătoşi, zdraveni, muncitori, frumoşi, vioi, ospitali, mândri 
şi buni la inimă... cei mai bine conservaţi cât priveşte limba şi crez 
dinţa lor în românism. Au o înfăţişare adevărată romană ; bătrânii 
poartă încă plete“. 

+ ii + 

„Vivat orthographia, pereat lingua !* — . .. ar trebui să strige 
Maiorescu, aşa ca pe vremuri (cf. Despre scrierea limbii române 
în Critice vol. IL 1908, 50) împotriva „ortografiei“ pe care nezo rez 
comandă astăzi Academia Română! Şi tot Maiorescu ar fi în drept 
să scandeze faţă de actuala ortografie academică ; „nu suntem chemaţi 
a anticipa ortografia secolelor viitoare, nici a introduce ortografia ses 
colelor trecute, ci a scrie limba de astăzi în logica ei“ (idem, ibidem 
II 80).— Căci, în adevăr, cum dezşi asumă această „ortografie“ dreptul 
de a face incursiuni in domeniul fonologiei şi al morfologiei ([1!) şi 
de a voi să generalizeze forma (literară) sun/ pentru forma etimolo= 
gică şi încă în plină vigoare sânt? 

cea formă sânt, pe care nezau consacratzo marii scriitori clasici : 
Şi ochii mei în lacrimi înoată în tăcere 
Şi pizmuiesc adesea pe cei ce nu mai sânt 
Zădarnică dorință când sufletul nu piere. 
Nu o sărmi turburi oare şi pacea din mormânt ? 
(Gr. Alexandrescu, Suferinfa) 


1) De nu cumva acest ÎIncodru n'o fi datorit unei false cetiri a chiar numelui. 
Sucodru... 
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Nu gândi cu toatezacestea cumcă mă gătesc să cânt 
Slava vremilor trecute, veacuri care nu mai sânt 
Sosea o e ei Se Iute a E e 
Aşa mărginit în sine=mi trăesc aici ca un sfânt 
Şi'mpărat al nefiinţei mi se pare cumcă sânt 
(ldem, Epistolă familieră, Delui Colonel I. 
Câmpineanul) 


Spuiezţi morţii din mormânt 
De sânt om sau de nu sânt 
(Alecsandri, Moful şi Secuiul în Mărgă= 
ritărele). 


Ori poate de dragul acestui iperzel „academic“ să „ortografiem“ 
ca d=] C. Botez: 


Oboseala, slăbiciunea, toate rălele (== relele, ed. Ibrăileanu) ce sunt (sic) 
Intr'un mod fatal legate de o mână de pământ. 
(Eminescu, Poesii, Ediţie îngrijită de Constantin Botez, 
pag. 127) — 


falşificând textul lui Eminescu?! Au doară să scriem sunt şi să 
rostim sânt? Ar protesta acelaş Maiorescu! Căci zicea dânsul în 
Raport cetit în Academia Română — (sesiunea generală dela 1880) 
asupra unui nou proiect de ortografie (Critice, II, 1908, 146): „nu 
poate exista o gramatică a scrierii în contra gramaticii vorbirii“ | 

Şi de ce această pripă de a desființa duplicifatea sânfesunft, care 
poate fi atât de binevenită ?! Îşi dau seama dictatorii ortografişti de 
vajnica noimă estetică a dubletelor? O minimă pildă: Numai şi 
numa. Regionalul numa poate rima cu şi-acuma la D. Anghel şi 
Şt. O. losif, Traduceri din Paul Verlaine ed. „Minerva“ 7. Şi cât 
de uşor e ocolită cacofonia : „unei superbe școale vocale“, cu siinpla 
substituire : „unei superbe școli vocale“ ! Dar asupra acestui subtil 
capitol al stilisticei — altădată | 

Ne întoarcem la ortografia Academiei. De ce recidivarea graz 
fiei vieafa, ca pe vremurile lui Cipariu?! Ca să ajungem poate a 
scrie ca cutare maniac de pe vremuri: călătoriea, familiea ? De haz 
târul cărei urechi filologiceşti acest exces de grafie fonetică ? Şi tot 
Maiorescu ar fi să ne dădăcească, zicând (Scrierea limbii române, 
ed. cit. Il, 61); „fonetismul nu se poate aplica ca!) principiu general 


1) Cacofonia enclitică e curentă la Maiorescu (şi de ce n'ar fi fost când 
dânsa e chiar şi astăzi atât de endemică printre filologii, ba chiar şi scriitorii 
noştri !), d. p.: „să zică că“ 1 (1915) 43 şi Il (1908) 51 şi 271; „le aruncă câte 
un cuvânt“ I 60; „în gramatică ca şi'n...“ | 111; „limbistică, căci“ 1116; „amică, 
care“ 1 150; „Ghica, care“ | 254; „o critică, care“ II (1908) 6; „o încearcă câţiz 
va“ ÎI 22; „pronunţarea ţărănească ca“ II 28; „(piersică) ca“ II 60; „nu se poate 
aplica ca“ IL 61; „istorică cât“ II 106; „aruncă căutătura“ II 120; „ştiinţifică, cât* 
Il 152; „să primească ca adevărat“ II 251; „omenească, căci“ II 267; „când bur= 
lescă, când...“ II 281; „o mică capodoperă“ III 13; „rusească, care“ III 13; 
„Opinia publică, că“ III 80; „firească, ca“ III 145; „artistică ca“ III 171. 
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sau ca regulativ absolut al scrierii unei limbi, ci ne silește îndată săzl 
restrângem, atât pentru a nu ne dezbina literatura în dialecte, cât şi 
din cauza fireştii imposibilități de a exprima toate impresiile auzului 
prin forme vizibile“. — Şi iarăşi (ibidem 62): „Nu este dar iertat 
unui om de ştiinţă să zică fără restricţiune:; noi scriem cum vorbim, 
sau : dacă auzim un son), să=] şi scriem, — fiindcă multe se aud, 
ce nu se scriu şi multe se aud, ce nu se pot scrie“ — încheie Mla= 
iorescu (ibid. 62) destul de burlesc. 

+ * a 

„Dorul“ şi sufletescul românesc. — Dupăce Dr. Oskar W/eise în Unsere 
Muttersprache, Ihr Werden und ihr Wesen 1902, 51 şi 52 arată că cuvinte spe= 
cificzgermane ca Gemiil, Wehmul, Sehnsucht, Heim, Heimwebh, Innigkeit, Sinnigkeit, 
Biederkeit se refuză unei traduceri adecvate, rămânând aproape intraductibile 2) (poz 
pularul Webhmut e cu totului tot alta decât spălăcitul neologism meiancolie !), dupăce 
deci în general cuvinte atât de impregnate de specificul rasei se găsesc şi aiurea 
(acelaş O. W/eise ibidem semnalează pentru franceză honnefe, galant, elegant, coquet, 
espril, gamin, causerie, courtoisie, iar pentru engleză fashionable, gentleman, humour, 
comfort, spleen, respectability), dupăce deci acele neaoşegermane specimene lexice ar 
fi vădind adâncimea sufletescului la Germani („die von der Tiefe der Giemiuts zeu» 
gen“), — am putea urmări acelaş aspect al sufletescului în limba română. 

Românescul dor e şi el un specific, anevoie de răstălmăcit în altă limbă. Dor 
e mai mult decât simplul Sehnzsucht (== dorința de a vedea). Deşi amploarea lui 
dor ne scapă, poate. Prin prea marea circulaţie, cuvântul dor (cu apropieri etimologice 
de cuvântul durere 3) şiza uzat relieful. 

Ba se poate chiar deabinele „banaliza“, când zic: „Misi dor de brânză cu 
smântână“. Dar cu atât mai sugestiv poate el afecta urechea neofită, străină. Cazul 
bizantinologului H. Gregoire, în memorialul Impresiuni din România, cu prilejul 
celui dintâi congres de studii bizantine (Bucureşti, April— Mai 1924). E vorba de 
clipa când excongresiştii se pomeniră în fața acelei unice nemărginiri, tivite în fund 
cu vioriile tălăzuiri ale Carpaţilor,— care se deschide dela Zamca Sucevii. Şi cuvin 
tează Henri Gregoire: „careva dintre noi, care trebuie să fi fost poet şi care prin 
urmare avea dreptate, propuse, împotriva părerii arheologilor, să mergem înainte de 
apusul soarelui până la lucrările înaintate 4) dela Zamca, ruină pitorească şi mănăz 
stire armeană. Acolo avurăm surpriza unei panorame grandioase şi triste. Suceava se pre= 
lungia la picioarele noastre cătră vechea Vloldovă. Primăvara nu înflorise încă fâz 
neţele, şi frumoasele sate care se iviau ici şi colo, agățate pe coastă, despărțite de 
singurătatea nesfârşită, gata de a fi înghiţite de umbra serii, păreau că se reculeg 
într'o izolare duioasă, Şi acest congres de arheologie se simţi năpădit de o melan= 
colie lamartiniană, care era poate, cine ştie ?, dorul românesc, dorul nezis, totdeodată 
durere şi dorință, iubire şi părere de rău“ (rev. „Ramuri“ An. XVIII 1924 Nr. 


1) Urât şi prisoselnic neologism al lui Wlaiorescu, dar totuşi elocvent prin faptul 
că Mlaiorescu a simţit nevoia să nuanțeze: son—sunelte. 

2) Să nuzl uităm acel fel de a vorbi uzitat la Bucureşti: „are Sfimmung 
tabloul“ ; „a cântat două Lieduri de Schubert“. 

3) Sextil Puşcariu, Etymologisches Worterbuch der rumănischen Sprache | 
1905, 47 d Și din dolus — i, substantiv postverbal purces din dolere. 

4) (sic)! 
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16—17 pag. 12—13). Iată»l deci dorul nostru refractat prin analiza spectrală a unui 
Francez : durere şi dorință, iubire şi părere de rău! 

Dar suntem în cercetarea (emiitzului românesc, în căutarea altor cuvinte la 
fel de expresive ca dor. Lucian Blaga (Spaţiul mioritic 1936, Capit. despre dor) 
consideră în aceastaş categorie şi cuvintele jale şi urât — urât în sensul, nu de ne» 
frumos, hâd, pogăn, cin înţelesul de pustiu sufletesc, dezolare, în înţelesul cânte» 
cului popular: 


Urâtul unde se pune 
Face inima cărbune (tăciune). 


Crede deci L. Blaga: „Niciunul din cuvintele dor, jale, urât nu e traductibil 
în altă limbă. Ele denumesc stări sufleteşti româneşti. Fiindcă a traduce deo pildă 
cuvântul dor prin Sensubţ, nu înseamnă a traduce, ci a circumscrie o neputinţă. 
Cuvinte de asemenea natură constituiesc impermeabilitatea unui grai” (ibid. 199). 

Jatăzne aşadar cu trei tipare lexice uniceromâneşti: dor, jale, urât, — tustrele 
făcând parte dintr'o gamă minoră: Fapt care coincide cu realitatea că duioșia e o 
notă fundamentală a cântecului popular românesc (doina !). lar duioşie şi duios (din 
latinul doleosus, Puşcariu op. cit. 48) — adăogăm acum noi — întregesc numărul de 
5 al expresiilor cari denotă sufletescul românesc: Dor, Jale, Urât, Duioşie, Duios. 


Leca Morariu 


At 


CRONICĂ 


Trăiască ... hamalâcul cultural | — Numai elanul şi omenia unui Alex. Za» 
vulovici putea realiza ceea cea trăit Suceava culturală în 18 Oct. c.: Un grandios 
dubluzconcert (matineu şi seara) executat cu cei 176 (o sută şaptezeci şi şase) elevi 
şi eleve dela Şcoalele Normale Cernăuţene. Programul compus din piese de Bena, 
Dionisie Para, I. Mureşeanu, Castaldi, F. Gevaert, J. Wlovilă, S. Nicolescu (Tropofita ), 
C. Baciu, Zirra, A. Popovici şi dirijorul Al. Zavuluvici, a fost de repetate ori bisat. 
Intrarea celor cinci autobuze înțesate cu vioii cuceritori în semnul artei, sărbătoreasca 
lor întimpinare prin denii Vlad Cosmiuc (rev. şcol.) şi Eugen Varzariu (preşed. Asoc. 
învăţ. Suceava), vizitarea ctitoriilor istorice dela Suceava păreau şi ele simboluri de 
înalte primeniri. Şi nuzl uităm pe masivul şi rezonantul şi totuşi subtilul nostru Diz 
mitrie Staroşciuc, solist între solişti. Patronii : prefect Dim. Cojocariu şi primar Gh. 
Doroflei (Care acesta, ca de obiceiu întru cele culturale, nu s'a desminţit şi ca generos 
mecen) fie fericiţi desaşa izbândă. 

* 


„Daţiemi oameni! Sau vizi dau eu!“ — „Nimic n'aţi lucrat! Nimic nu 
lucraţi | N'am cu cine lucra! Daţizmi oameni! Sau vizi dau eu!“ — aflăm Ca mai 
strigat (cf. „Făt=frumos“ 1936, 215) Păr. mitropolit Visarion atunci... Şi ni iza dat 
„oamenii“ ! Pezun Gh. Alexeanu deso pildă! Arhicunoscutul arghirofil! In opera 
„ştiinţifică“ a căruia descoperiam deunăzi (la un bacalaureat) capodopera ştiinţifică : 
„Colecţia legilor României, sub îngrijirea (|) dlui Profesor Univ. G. Alexeanu | 
Ultima reglementare | Bacalaureatul, Legea, regulamentul, examenele şi Programa 
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analitică a materiilor ... Ediţia I]].., 40 lei“! Adecă nimic altceva, dar nici o iotă 
în plus — decât instrucţiunile Ministerului publ. în Monitorul oficial! Totuşi Ediţia 
a Ill-a şi 40 lei!!! Iată=l putregaiul moral care nu poate ferici Biserica Bucovinei 
nici chiar dacă=l poartă de supțiori străşnicirea de plutonier-major şi mădăreala de 
fecioară orizontală (cu unghii lăcuite şi cu părul cănit a giovineţă...)|! 

+ 


+ Pentru adormiţii îniru Domnul: Eugen Botezat și Francisc Vaidner. — 
Revista „Făt=frumos“ binecuvântă amintirea neuitaţilor săi prieteni şi colaboratori 
Eugen Botezat, dir. şcol. ț 1 Oct. 1936 în vârstă de 77 ani şi Francisc Vaidner, 
impiegat de poştă, $ 20 Oct. 1936, de 26 ani, plăpândul copil, dezo atât de justă 
judecată, care semna în paginile noastre cu numele râvnit de el: Fr. Vrânceanu. 


Cinste memoriei lor! 
* 


Răboj. — Distinsul nostru compozitor Alex. Zavulovici, singurul Bucovinean 
care s'a învrednicit până acum a ajunge membru al Soc. compozitorilor români, ne 
trimite trei noui piese (p. canto şi pian): Singurăfate (text de Al. T. Stamatiad) 
piesă executată de Vera Mora la Radio=Praha; şi două cântece fipărife chiar la 
Cernăuţi, în tip. întrutotvrednicului Dimitrie Bucevschi: Frunzulifă două poame şi 
Cântec (AL. T. Stamatiad), aceste în condițiuni tehnice cari concurează „Scrisul roz 
mânesc“ dela Craiova. — S'a pus sub tipar şi apare în colecţia muzicală „Fătefrumos“ 
Nr. 5 elegia p. vioară şi pian a lui C. Porumbescu, Dorul, cu adevărat vrednică de 
eticheta Dorul şi vrednică tovarăşă a minunatei Balade. Inedita Dorul apare şi'n 
transcripțiune p. violoncel. — Între publicaţiile din jurul Universităţii Cernăuţene nu 
pot fi neglijate (cum s'a întâmplat deunăzi): Buletinul „Mihai Eminescu“, ajuns la 
anul VII (1936) de existenţă şi româneştile „Insemnări sociologice“ ale delui Traian 
Brăileanu. lar „Revista pedagogică“ a colcăitorului de inițiativă C. Narly sporeşte 
din zi în zi în amploarea colaborărilor sale (Victor Morariu, E. Kallos, Silvestru 
Găina). — Reviste ca „Viafa Basarabiei“ a lui Pan. Halippa şi sobrul „Cuget mol 
dovenesc“ al d-lui Petru Stati dela Bălţi sunt splendide dovezi de uriaşă trezire a 
Basarabiei. Din puternicul centru intelectual al Bălţilor ne vine şi generoasa faptă a 
marelui Mloldovean maior Emanoil Catelly, fostul înjghebător al armatei moldoveneşti 
şi Ministru în Republica basarabeană din 1917: E Cartea noastră 1936, care în 942 
pagini constitue o evanghelie de bună povăjuire întru cele sufleteşti şi trupesti pentru agerul 
moşnean basarabean. Să vie, să ne vie cât mai curând proaspăta vlagă basarabeană 
pentru a ajuta şi dânsa la vânturarea atâtor miesme fanariote — Foarte binevenit 
iurăşul unicei şi prestigioasei Energii N. Iorga („Cuget clar“) împotriva logoreei şi 
pornomaniei aşazzisei literaturi „moderne“, care'n covârşitoare parte nuszi decât scursură 
a sterilității iudaice! — Precum ca să se ştie! Dal C. C. (Gorciu, Secretar geral în 
Ministerul agriculturii semna sub titlul Farnica Bucovină („Universul“ 1936 Nr. 44) 
mărturii ca acestea: „Pământul este acelaş, dar altfel este lucrat; satele sunt tot prinse 
pe=o coastă de deal, dar alifel sunt casele, altfel sunt curţile şi împrejmuirile. N'am 
trecut odată în Bucovina şi să numi vie ca o adevărată obsesiune în gând versurile 
Frumoasă (= dulce |) Bucovină, veselă grădină. Este ea frumoasă şi mândră ca şi 
Iloldova noastră, dar acolo altfel au înfrumusețatio oamenii prin munca şi prin stră» 
duinţa lor... Din toate punctele de vedere agricultura este mai înaintată în această 
regiune a țării, care ar putea servi ca exemplu pentru altele rămase în urmă... Este 
această situaţie îmbucurătoare din Bucovina o adevărată lecţie ce ar putea servi agri 
cultorilor de pe tot cuprinsul ţării. ..“, Căci — adăogăm — mai sunt şi altfel de ochi 
şi alifel de inimi, nu numai cele înveninate dezo foarte puţin creştinească şi vicleană 
şi îngâmfată autoidolatrie nearhierească ! — „Iconarul“ Cernăuţean (cu neiăgăduite 
talente ca Mlircea Sitreinul, Leon Ţopa, Barbu Sluşanschi şi chiar Liviu Rusu) păr 
şeşte într'al doilea anişor, afirmânduzşi ţanțoşa viabilitate. Şi excesiva „tinereță“ 
(Doamne, ce țisi şi cu ... dezghinurile imberbe ! ...) scurgându»se cuminte deauna cu 
anii, Chiar şi „Iconarii“ vor putea reveni la cunoaşterea valorilor sempervalabile, 
emancipânduzse de atâtea gogoriţe („rumânie“ ; literatură „legionară“ etc. — când noi 
cunoaştem un singur fel de literatură: cea de falent]). Leca Morariu 
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